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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions carefully and keep
them safe. Remove all packaging before use.

WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Donot use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the
proximity of water presents a hazard even when the applaince is switched off.

- Foradditional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA s advisable
in the electrical circuit supplying the bathroom™

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

« Burn hazard. Keep the appliance out of reach from young children, particularly
during use and while cooling down.

« Never leave the appliance unattended when it is connected to the power
supply.

« Always place the appliance (with its stand, if any), on a heat-resistant, stable
flat surface.

«  Ifthe supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately
and return the appliance to your nearest authorised Remington® service
dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.
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Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not use attachments other than those we supply.

Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance. Check the cord regularly for any sign
damage.

CAUTION: Always remove the appliance from the storage pouch/sleeve before heating and allow it to
fully cool before placing it back.

This appliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. Black Titanium ceramic coated plates 6. Temperature lock function

2. On/off switch 7. Hinge lock

3. Temperature controls 8. Swivel cord

4. Temperature display 9. Heat resistant sleeve (not shown)
5. Temperature boost function

ADDITIONAL FEATURES

Fast heat up—ready to use in 15 seconds.

Automatic safety shut off - this unit will switch itself off if no button is pressed or it is left on after 60
minutes.

Worldwide voltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.

INSTRUCTIONS FOR USE

4.

Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

For extra protection use a heat protection spray.

Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product.

Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

Note: The supplied pouch/mat/sleeve will not fully protect the underlying surface from the heat given
off by the appliance when it is being used. Therefore, always make sure that the surface you place the
mat/pouch/sleeve on will not be damaged by heat.

Plug the product into the mains power supply.

Press and hold the on button to switch on.

Select the appropriate temperature for your hair type using the “+" and “-" temperature controls. Start
styling on lower temperatures first.

The “+" button will increase the temperature and the “-" button will decrease the temperature.

Recommended Temperatures:-

Temperature Hair type

150°C-170°C Thin/ Fine, damaged or bleached hair
170°C-200°C Normal, healthy hair

200°C-230°C Thick, very curly and difficult to style hair

Caution: The hottest temperatures should only be used by experienced stylers.
The temperature display will flash until the selected temperature is reached.
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Smooth and Sleek

«  Working on one section at a time, run the straightener through the entire length of the hair without
stopping.

«  Onlyrepeat twice per section to prevent damage to the hair.

Professional Curls

«  Firmly grip a section of hair between the plates, close to the roots.

«  Keeping tension firm gently rotate the styler whilst pulling through the length of the hair section to
the tips using the curl guides to grip and shape the curl as you style. Make sure to keep rotating the
styler.

«  Remove styler and holding the hair length, allow the curl to spring into shape.

«  Repeat using different size sections of hair for a natural soft curl look.

«  Afteruse, press and hold the off button to turn off then unplug the appliance.

Temperature boost function

«  Thetemperature boost function boosts the temperature to 230°C.

«  Hold the “+” button for 2 seconds to operate.

«  Todeactivate press the “+” for 2 seconds.

«  Caution: the highest temperature is not suitable for every hair type. If you plan to use this
straightener on the boost setting of 230°C please test on a small section of your hair first.

Temperature Lock Function
+  Toactivate, press and hold the “—"button for 2 seconds. The f§ symbol will appear on the display and
all the keys will be locked.

«  Todeactivate press the “—" for 2 seconds.

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Let the appliance cool down before cleaning and storing away
«  Wipeall the surfaces with a damp cloth.

«  Don'tuse harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

The plates can be locked together for easy storage:

To lock, push the hinge lock up to the locked position.

To unlock, pull the hinge lock down to the unlocked position
NOTE: Do not heat the unit in the locked position.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of
these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always

mmmmm  dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable
and non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/collection
point.




DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem
Gebrauch vollstandig.

ACHTUNG: Das Gerit wird heiB. Halten Sie es stets auBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerdt st fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

& Warnung: Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem

Behalter oder anderen GefaRen, die Wasser enthalten.

Wenn Sie das Gerdt im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gerat
eine Gefahr darstellt.

Als zusdtzliche Schutzmanahme sollten Sie in den Stromkreislauf im
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht tiber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Flektriker um Rat.

Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerdt auSerhalb der Reichweite von
Kleinkindern, vor allem wahrend es in Betrieb ist oder abkiihl.

Stellen Sie das Gerdt und gegebenenfalls die Ladestation stets auf einen
hitzebestandigen, stabilen, flachen Untergrund.

Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, solange es ans Stromnetz
angeschlossen ist.
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« Ist das Stromkabel beschadigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr
und geben Sie s bei einem autorisierten Remington® Servicehandler in Ihrer
Ndhe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Geréts mit dem Gesicht, dem Nacken oder der Kopfhaut
in Beriihrung kommt.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberflichen in Beriihrung.
Verwenden Sie nur das von uns zur Verfiigung gestellte Zubehor.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel regelmaBig auf Schaden.
ACHTUNG: Nehmen Sie das Gerat aus der Aufbewahrungstasche, bevor Sie es aufheizen und lassen
Sie es vollstadnig abkiihlen, bevor Sie es zuriicklegen.

Dieses Gerét ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE
1. Stylingplatten mit schwarzer Titanium-Keramik- Turbo Boost Funktion
Beschichtung Tastensperre

2. Ein/Aus-Schalter
3. Temperaturregler
4. Temperaturdisplay

Transportverriegelung
Kabel mit Drehgelenk
Hitzebesténdige Schutzhiilse (nicht abgebildet)

© ® N oW

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

. Schnelles Aufheizen - in nur 15 Sekunden einsatzbereit.

. Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerat schaltet sich selbst ab, wenn es ldnger als 60
Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

. Mehrfachspannungsfunktion: fiir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120 Volt kénnen Zeiten und
Temperaturen variieren.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und nicht verheddert ist.
Verwenden Sie fiir den zusatzlichen Schutz lhres Haars ein Hitzeschutzspray.
Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray, wéhrend das Gerat in
Betrieb ist.
Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Glétten Sie zuerst die untenliegenden Stréhnen.
Hinweis: Die mitgelieferte Tasche/Unterlage/Schutzhiille schiitzt den Untergrund nicht vollstandig
vor der Hitze, die wahrend der Verwendung von dem Gerat ausgeht. Stellen Sie daher stets sicher,
dass der Untergrund, auf den Sie die Unterlage/Tasche/Schutzhiille legen, nicht stark
hitzeempfindlich ist.

1. SchlieBen Sie das Gerat am Stromnetz an und halten Sie die EIN-Taste gedrtickt, um das Gerat
einzuschalten.

2. Wahlen Sie mit den Temperaturreglern “+" und “-" die geeignete Temperatur fiir hren Haartyp.
Beginnen Sie das Styling zunéchst mit einer geringen Temperaturstufe.
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3. Die"+" Taste erh6ht die Temperatur und die “-" Taste verringert die Temperatur.

pfohl Temp werte:
Temperatur Haartyp
150°C - 170°C Dunnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar
170°C - 200°C Normales, gesundes Haar
200°C-230°C Kraftiges, sehr lockiges und schwer zu béandigendes Haar

+ Achtung: Nur Personen, die bereits iiber Erfahrung beim Styling verfiigen, sollten hohere
Temperaturen verwenden.
4.  Die Temperaturanzeige blinkt, bis die gewahlte Temperatur erreicht ist.

Geschmeidig und glatt

«  Glétten Sie immer nur einzelne Strahnen. Lassen Sie den Haarglatter ohne zu stoppen durch die
gesamte Lange des Haars gleiten.

«  Diesen Vorgang pro Strahne maximal zweimal wiederholen, um Schaden am Haar zu vermeiden.

Locken wie vom Profi

. Nehmen Sie eine Haarstrahne, halten Sie das Haar straff und klemmen Sie es dicht am Haaransatz
zwischen die Stylingplatten.

«  Ziehen Sie die Haarstrahne weiterhin straff und drehen Sie den Styler langsam, wahrend Sie ihn vom
Haaransatz bis zu den Spitzen gleiten lassen. Die Lockenflihrung verleiht der Locke wéhrend des
Stylings Form und Halt. Achten Sie darauf, dass Sie den Styler fortwéhrend drehen.

. Nehmen Sie den Styler aus dem Haar und halten Sie die Haarstréhne so, dass die Locke in Form fallen
kann.

+ Wiederholen Sie den Vorgang mit verschieden groRen Haarpartien - fiir weiche Locken und einen
natirlichen Look.

. Halten Sie den Aus-Schalter nach Gebrauch gedriickt, um das Gerat auszuschalten. Ziehen Sie
anschlieBend den Netzstecker aus der Steckdose.

Turbo Boost Funktion

+ Mitder Turbo Boost Funktion steigt die Temperatur auf 230°C.

+ Umdiese Funktion zu aktivieren, halten Sie den ‘+' Regler 2 Sekunden lang gedriickt.

« Umdie Funktion zu deaktivieren, driicken Sie 2 Sekunden lang das +' Regler.

+  Achtung: Die Hochsttemperatur kann nicht bei jedem Haartyp angewendet werden. Bevor Sie die
Boost-Einstellung des Haarglatters von 230°C verwenden, probieren Sie diese bitte zuerst an einer
kleinen Haarpartie aus.

Tastensperre

+ Umdiese Funktion zu aktivieren, halten Sie das "~-Symbol 2 Sekunden lang gedriickt. Das ﬁ Symbol
erscheint und alle Tasten werden gesperrt.
+ Umdie Funktion zu deaktivieren, driicken Sie 2 Sekunden lang das "--Symbol.
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LAGERUNG, REINIGUNG UND PFLEGE

Lassen Sie das Gerat abkiihlen bevor Sie es reinigen und verstauen.

«  Wischen Sie alle Oberflachen mit einem feuchten Tuch ab.

«  Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder Losungsmittel.

Die Stylingplatten konnen zum einfachen, platzsparenden Verstauen in zugeklappter Position verriegelt
werden.

Zum Verriegeln schieben Sie den Schalter in die Verriegelungsposition.

Zum Entriegeln schieben Sie den Schalter in die Entriegelungsposition.

HINWEIS: Heizen Sie das Element in verriegeltem Zustand nicht auf.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe
zu vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Giber den

BN normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor gebruik
zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het bereik van
kinderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

& Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches,
wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.

« Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water een
gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeq uw installateur.

« Gevaar op brandwonden. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge
kinderen, vooral tijdens gebruik en tijdens het afkoelen.

«  Plaats het apparaat altijd met de standaard, indien voorzien, op een
hittenbestendig, stabiel, vlak opperviak.

«Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact zit.

« Indien het snoer beschadigd s, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of

vervanging om eventuele risico’s te vermijden.
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«  Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek, oren of hoofdhuid.

«  Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

+  Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/worden geleverd.

«  Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.

«  Zorgervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

«  Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen van schade.

+  VOORZICHTIG: haal het apparaat altijd uit het opbergvak / de hoes voordat u het verwarmt en laat het
volledig afkoelen voordat u het terugplaatst.

«  Ditapparaat s niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Zwart titanium keramisch gecoate platen 6. Temperatuurvergrendelingsfunctie
2. Aan/uit schakelaar 7. Plaatvergrendeling

3. Functieknoppen temperatuurinstelling 8. Draaibaar snoer

4. LCDdisplay voor weergave van de temperatuur 9. Hittebestendige huls (niet afgebeeld)
5. Heat boost functie (temperatuur boost)

KENMERKEN VAN HET PRODUCT

«  Snelle opwarming - klaar voor gebruik in 15 seconden.

«  Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60 minuten uit als er geen
knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een uur aanstaat.

«  Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel de opwarmtijd als de
temperatuur afwijken.

GEBRUIKSAANWUIIZING

+  Zorgdat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen begint.

«  Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.

«  Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het apparaat gebruikt.

«  Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst met de onderste laag.

«  Opmerking: Het meegeleverde zakje / matje / hoesje zal het onderliggende oppervlak niet volledig
beschermen tegen de hitte die wordt afgegeven door het apparaat wanneer het wordt gebruikt. Zorg
er daarom altijd voor dat het oppervlak waarop u het matje / zakje / hoesje plaatst niet door hitte
wordt beschadigd.

1. Steekde stekker in het stopcontact en druk op de aan-knop om het apparaat aan te zetten.

2. Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met de “+" en “-" temperatuurinstelling. Begin met
het stylen op een lage temperatuur.

3. De"+"knop verhoogt de temperatuur en de

knop verlaagt de temperatuur.

Aanbevolen temperaturen:

Temperatuur Haartype

150°C-170°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar
170°C-200°C Normaal, gezond haar

200°C-230°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar
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+ Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstellingen mogen alleen gebruikt worden door ervaren
gebruikers.
4. Hettemperatuurdisplay blijft knipperen tot de juiste temperatuur bereikt is.

Glad en steil

«  Styleiedere keer één sectie van het haar en laat het apparaat in één beweging langs de gehele lengte
van het haar glijden.

+  Herhaal deze beweging maximaal 2 keer per haarlok om beschadiging te voorkomen.

Professionele krullen

+  Plaats een haarlok, dichtbij de haaraanzet, stevig tussen de stylingplaten.

«  Zorgvoor een lichte druk en draai de styler terwijl u deze door de lengte van het haar richting de
haarpunten beweegt. De krulgeleiders zorgen voor grip en vormen de krul terwijl u het haar styled.
Blijf de styler draaien.

+ Verwijder de styler en houd de haarlok vast, zodat de de krul haar vorm aanneemt.

+ Herhaal en maak gebruik van verschillende afmetingen haarlokken voor een natuurlijke uitstraling.

« Nagebruik drukt u op de uit-knop en haalt u de stekker uit het stopcontact.

«  Temperatuurboostfunctie

«  Steltautomatisch de hoogste temperatuur in. Houd de '+ knop gedurende 2 seconden ingedrukt en
de temperatuur zal op 230°C ingesteld worden.

+  Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstelling is niet geschikt voor ieder haartype. Selecteer een
temperatuur afgestemd op uw haartextuur.

Temperatuurboostfunctie

« Voor het snel bijwerken van lastig, moeilijk te stylen haar.

«  Detemperatuurboostfunctie verhoogt de temperatuur naar 230°C.

« Houd de “+" knop gedurende 2 seconden ingedrukt om deze functie te activeren.

« Houd "“+" gedurende 2 seconden ingedrukt om deze functie te deactiveren.

« Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstelling is niet geschikt voor ieder haartype. Indien u deze
stijltang op de temperatuurboost van 230°C wilt gebruiken, adviseren wij u om deze eerst op een
klein gedeelte van uw haar te testen.

T dalinacfunet
p verg| g tie

+ Houd "' gedurende 2 seconden ingedrukt om deze functie te activeren. Het symbool f verschijnt en
alle toetsen worden vergrendeld.

+ Houd - gedurende 2 seconden ingedrukt om deze functie te deactiveren.

OPBERGEN, REINIGING EN ONDERHOUD

Wacht tot het apparaat is afgekoeld alvorens dit schoon te maken en op te bergen.
+  Veegalle oppervlakken af met een vochtige doek.

«  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

De platen kunnen vergrendeld worden om het apparaat gemakkelijk op te bergen:

Om te vergrendelen - Druk de scharniervergrendeling in vergrendelde positie.

Om te ontgrendelen - Druk de scharniervergrendeling in ontgrendelde positie.

LET OP: Verwarm het apparaat niet wanneer deze vergrendeld is.
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RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze
symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng
elektrische en elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant |'utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions
et conservez-les dans un endroit sdr. Retirez tout 'emballage avant utilisation.

AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« (et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des
personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne
possédant pas ['expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces
personnes soient supervisées/aient requ des instructions et soient conscientes
des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.
Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

& Avertissement : Veillez a ne pas utiliser cet apparel & proximité de baignoires,
douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau.

« Lorsque Iappareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres usage.
La proximité de 'eau présente un danger méme lorsque 'appareil est éteint.

« Pour une protection supplémentaire, I'installation de courant résiduel (RCD)avec
un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est recommandée.
Demandez de ['aide a un électricien.

« Risque de brilure. Veillez a maintenir Iappareil hors de portée des jeunes
enfants, en particulier lorsque vous utilisez I'appareil et lorsqu'il refroidit.

« Placez toujours I'appareil avec son support, le cas échéant, sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

« Ne laissez en aucun cas Iappareil sans surveillance quand il est connecté au
réseau électrique.

« Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement dutiliser |'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d*viter tout risque.
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Evitez tout contact de 'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

Veillez & maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces chauffées.

Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

N'utilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

Inspectez régulierement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

ATTENTION : toujours retirer I'appareil de sa pochette avant de I'allumer et veiller toujours a ce que
|'appareil soit entiérement refroidi apres utilisation avant de le ranger dans sa pochette.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Plaques revétement Black Titanium Ceramic 6. Verrouillage de la température

2. Interrupteur On/off 7. Verrouillage des plaques

3. Controle de la température 8. Cordon rotatif

4. Ecran d'affichage de la température 9. Manchon résistant a la chaleur (non représenté)
5. Fonction turbo

FONCTIONS DU PRODUIT

Mise a température rapide - prét en 15 secondes.

Arrét automatique de sécurité - L'appareil s'arrétera de lui-méme si aucun bouton n'est pressé ou s'il

reste allumé plus de 60 minutes.

Bi-voltage - permet une utilisation a domicile ou a I'étranger. A 120V, le temps de chauffe et les

températures peuvent varier.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et démélés.

Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre la chaleur.

Les sprays pour cheveux contiennent des produits inflammables - ne pas les utiliser lorsque 'appareil
est en cours d'utilisation.

Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la partie inférieure.

Remarque : La trousse/le tapis/le manchon fournis ne protégent pas complétement la surface de base

de la chaleur dégagée par I'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation. Par conséquent, assurez-vous
toujours que la surface sur laquelle vous placez le tapis/la trousse/le manchon ne sera pas

endommagée par la chaleur.

Branchez le lisseur. Pressez et maintenez le bouton On pour allumer.

2. Sélectionnez la température appropriée a votre type de cheveux en utilisant les molettes de réglage
de la température «+» et «-».. Commencez la mise en forme avec les températures inférieures.
3. Lebouton «+» augmente la température et le bouton «-» diminue la température.
Températures rec dées:
Température Type de cheveux

150°C-170°C

Cheveux fins/délicats, abimés ou décolorés

170°C-200°C

Cheveux normaux, sains

200°C-230°C

Cheveux épais, trés frisés et difficiles a coiffer

Attention : Les températures les plus hautes devraient étre utilisées uniquement par les personnes

expérimentées.
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4. Laffichage de la température clignote jusqu'a ce que la température sélectionnée soit atteinte.

Lisse et soyeux
+ Travaillez sur une méche a la fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans vous arréter.
+ Répétez uniquement deux fois par méche afin d'éviter d'abimer les cheveux.

Boucles professionnelles

+  Saisissez fermement une méche de cheveux entre les plaques, a proximité des racines.

+  Touten maintenant une tension ferme sur la méche, faites pivoter

+ doucement lelisseur, en tirant sur toute la longueur de la meche jusqu'aux pointes et en utilisant les
guide-boucles pour saisir et fagonner la boucle a mesure que vous lui donnez forme.

+  Retirez le en maintenant toute la méche de cheveux pour permettre a la boucle de prendre forme.

+  Répétezl'opération avec des méches de différentes tailles pour obtenir des boucles avec un aspect
naturel et souple.

«  Apres utilisation, maintenez le bouton d'arrét enfoncé pour éteindre I'appareil, puis débranchez-le.

Fonction turbo

«  Lafonction de boost de la température augmente la température jusqu’a 230°C.

«  Maintenezle bouton ‘+' enfoncé pendant 2 secondes pour activer la fonction.

«  Précaution: Latempérature la plus élevée ne convient pas a tous les types de cheveux. Sivous
prévoyez d'utiliser ce lisseur sur le réglage turbo de 230°C, veuillez le tester préalablement sur une
petite méche de cheveux.

«  Pourdésactiver la fonction turbo, maintenez enfoncé le bouton “+' pendant 2 secondes et I'appareil se
réglera a la température précédemment sélectionnée.

Fonction de verrouillage de la température

«  Réglezlatempérature souhaitée en appuyant sur les boutons +/- et verrouillez les commandes de
température en appuyant sur le bouton -’ pendant 2 secondes. Un symbole ‘i apparait & c6té de la
température.

«  Pourdéverrouiller les commandes de température, appuyez de nouveau sur le bouton -’ et
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.

RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Laissez refroidir 'appareil avant de le nettoyer et de le ranger.

+  Nettoyez toutes les surfaces avec un linge humide.

«  Nutilisez pas des produits d'entretien abrasifs ou agressifs ou des solvants.

Les plaques peuvent étre verrouillées ensemble pour un rangement facile.

Pour verrouiller I'appareil, poussez le verrou des plaques sur la position de verrouillage.

Pour déverrouiller I'appareil, poussez le verrou des plaques sur la position de déverrouillage.
REMARQUE : Ne pas chauffer I'appareil lorsque les plaques sont verrouillées.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés & I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec
mmmmm s déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits
électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las instrucciones y
guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Aparato cali Manté entodo fuera del alcance de los niios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato i han recibido las instrucciones apropiadas, y comprenden los
peligros que conlleva su uso y son supervisados. Los nifios no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por
nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

&) Advertencia: no utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

« Siel aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchifelo tras su uso, ya que
[a proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.

« Para mayor proteccion se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito eléctrico
del cuarto de bafio. Pida ayuda a un electricista.

« Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios,
especialmente durante su uso y mientras se enfrfa.

« Siel aparato incorpora soporte, utilicelo siempre para colocar el aparato en una
superficie plana, estable y resistente al calor.

« Nunca deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la toma de
corriente.

« Afinde evitar riesqos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
(eICano para su reparacion o sustitucion.

No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.
Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.
No utilice accesorios no suministrados por Remington.
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+ Nouse el aparato si esta dafiado o funciona mal.

+  Noretuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

« Compruebe el cable con regularidad para detectar cualquier sefal de danos.

« ATENCION: Asegurese siempre de sacar el aparato del neceser o la funda antes de calentarlo y espere
a que se enfrie totalmente antes de volver a guardarlo.

«  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PARTES
1. Placas con recubrimiento ceramico de titanio 6. Funcion de bloqueo de temperatura
negro. 7. Dispositivo de cierre
2. Interruptor de encendido/apagado 8. Cable giratorio
3. Controles de temperatura 9. Bolsa resistente al calor (no se muestra en la
4. Visor de temperatura imagen)
5. Funcién de incremento de la temperatura

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

+  Calentamiento rapido: listo en 15 segundos.

+  Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se pulse ninglin botén o si se
mantiene encendido durante 60 minutos.

+ Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usa a 120 V los tiempos de calentamiento y
las temperaturas pueden variar.

INSTRUCCIONES DE USO

«  Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y desenredado.

+ Paralograr una mayor proteccion, aplique un spray protector contra el calor.

«  Lalaca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice este aparato.

«  Divida el pelo en secciones antes de alisarlo. Alise siempre primero las capas inferiores.

+  Nota: La bolsa/alfombrilla/funda suministrada no protegera completamente la superficie subyacente
del calor que emite el aparato en uso. Por lo tanto, asegrese siempre de que la superficie en la que
coloca la alfombrilla/bolsa/funda no pueda danarse con el calor.

1. Enchufe el aparato y enciéndalo manteniendo pulsado el interruptor de encendido.

2. Elijalatemperatura mas adaptada a su tipo de pelo utilizando los controles de temperatura «+» y «-».
Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas.

3. Elbotdn «+» aumenta la temperaturay el boton «-» disminuye la temperatura.

Temp as rec dad.
Temperatura Tipo de pelo
150°C-170°C Pelo fino, dafiado o decolorado
170°C-200°C Cabello normal y saludable
200°C-230°C Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar

«  Atencion: es conveniente que las temperaturas mas altas solo las utilicen peluqueros experimentados.
4. Lapantalla de temperatura parpadeara hasta que se alcance la temperatura deseada.
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Suaveyliso
«  Alisando un mechén cada vez, pase la plancha por toda la longitud del pelo, sin detenerse.
«  Norepita la operacion mas de dos veces por mechdn para evitar daiar el pelo.

Rizos profesionales

+  Sujete firmemente un mechén de pelo entre las placas, cerca de las raices.

+  Manteniendo firme la tension, gire suavemente el aparato mientras lo desliza hasta las puntas. Utilice
las guias para rizos para sujetar y dar forma al rizo a medida que lo peina. No deje de hacer girar el
aparato.

+  Retire el aparato y, manteniendo el pelo estirado, suelte el rizo para que recupere la forma.

«  Repita el procedimiento con mechones de pelo de distinto tamafio para lograr un aspecto suave y
natural.

«  15Después de su uso, mantenga presionado el boton de apagado para apagar el aparatoy, a
continuacion, desenchufelo.

Funcién turbo de calentamiento

«  Lafuncion de aumento de temperatura eleva la temperatura a 230 °C.

«  Paraactivar esta funcion, mantenga pulsado el boton «+» durante 2 segundos.

«  Atencidn: latemperatura mas alta no es adecuada para todo tipo de pelo. Si prevé utilizar el alisador
en la posicion de 230 °C, pruebe primero en una pequena seccion del cabello.

+  Paradesactivar la funcion turbo mantenga pulsado el botén «+» durante 2 segundos mas y el aparato
volvera a la temperatura anteriormente fijada.

Funcién de bloqueo de temperatura

+  Establezca latemperatura deseada presionando los botones «+» 0 «-» y, una vez alcanzada, bloquee
los controles de temperatura presionando el botén «-» durante 2 segundos. Al lado de la temperatura
aparecerd el simbolo de un candado.

+  Paradesbloquear los controles de temperatura, mantenga presionado el botén «-» otra vez durante 2
segundos.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

+  Limpie todas las superficies con un pafio himedo.

+  No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

Las placas se pueden juntary cerrar para facilitar su almacenamiento:

Para bloquear, gire el interruptor de bloqueo a la posicién de bloqueado.

Para desbloquear, gire el interruptor de bloqueo a la posicién de desbloqueado.
NOTA: No caliente el aparato en la posicion de bloqueado.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos

mmmmm  Urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales
de recogida/reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere attentamente le
istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori dalla portata dei
bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agi
otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere I'apparecchio
eil cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni.

& Avvertenza: Non utilizzare Iapparecchio vicino a vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

« Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando &
spento.

« Peruna protezione aggiuntiva  consigliabile I'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

+Rischio di ustione. Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini,
specialmente durante I'uso e il raffreddamento.

« Posizionare I'apparecchio con la sua base di supporto, all'occorrenza, su una
superficie termoresistente, piana e stabile.

« Non lasciare |'apparecchio incustodito quando & collegato all alimentatore.

« Seil cavo di alimentazione dell'apparecchio ¢ danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare |'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato il vicino per a riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.
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«  Non mettere a contatto qualsiasi parte dellapparecchio con volto, collo o cuoio capelluto.

«  Tenerelaspina eil cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

«  Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

«  Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

«  Nonattorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

«  Controllare regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

«  ATTENZIONE: Rimuovere sempre I'apparecchio dalla custodia o dal manicotto protettivo prima di
accenderlo e lasciarlo raffreddare completamente prima diriporlo.

«  Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

PARTI

Piastre rivestite di ceramica e titanio nero
Interruttore on/off

1 Blocco della temperatura
2.

3. Controlli per la regolazione della temperatura

4,

5

Blocco delle piastre
Cavo girevole
Custodia termoresistente (non mostrata)

© ® N o

Display LCD
Funzione boost per raggiungere rapidamente la
massima temperatura

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

«  Riscaldamento rapido - pronto in 15 secondi.

«  Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non vengono premuti pulsanti o se
rimane acceso dopo 60 minuti.

«  Voltaggio multiplo: per casa o all'estero. A 120V i tempi e le temperature possono variare.

ISTRUZIONI PERL'USO

. Prima dell'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

«  Peruna protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.

«  Glispray per capelli contengono sostanze infiammabili — non utilizzare mentre I'apparecchio & in uso.

«  Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle ciocche pil basse.

«  Nota: Lastuccio/il panno/la custodia forniti non proteggono del tutto la superficie sottostante dal
calore emanato dall'apparecchio durante I'uso. Di conseguenza, assicurarsi sempre che la superficie
che viene collocata sul panno/nell'astuccio/nella custodia non venga danneggiata dal calore.

1. Collegare I'apparecchio alla presa di corrente, premere e tenere premuto il pulsante di accensione per
attivarlo.

2. Selezionare la temperatura adatta al vostro tipo di capelli utilizzando i controlli della temperatura “+"
e"-".Iniziare I'acconciatura a temperature piu basse.

3. Il pulsante “+" fara aumentare la temperatura e il pulsante “-" la fara diminuire.

Temperature raccomandate: -

Temperatura Tipo di capelli

150°C-170°C Capelli sottili/delicati, danneggiati o decolorati
170°C-200°C Capelli normali, sani

200°C-230°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare

«  Avvertimento: Le temperature pil elevate dovrebbero essere utilizzate solo da persone con
esperienza.
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4. Latemperatura lampeggera continuamente fino al raggiungimento della temperatura selezionata.

Liscio e lucido
+  Lavorare una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera lunghezza del capello, senza fermarsi.
+  Ripetere solo due volte per ciocca per evitare di danneggiare i capelli.

Ricci professionali

+ Inserire saldamente una ciocca di capelli fra le piastre, vicino alle radici.

+  Mantenendo in tensione ruotare delicatamente la piastra facendola scorrere per tutta la lunghezza
della ciocca di capelli fino alle punte utilizzando le guide per i ricci per afferrare e dare forma al riccio
durante I'acconciatura. Assicurarsi di continuare a ruotare la piastra.

+  Togliere la piastra e tenendo il capello teso, permettere al riccio di prendere forma.

«  Ripetere utilizzando ciocche di capelli di dimensioni diverse per un look con ricci morbidi e naturali.

+ Dopo l'uso, premere e tenere premuto il pulsante off per spegnere 'apparecchio e scollegarlo dalla
presa.

Funzione Boost

«  Lafunzione boost della temperatura aumenta la temperatura fino a 230°C.

«  Tenere premuto il pulsante “+" per 2 secondi.

«  Avvertenza:la temperatura piti alta non é adatta a tutti i tipi di capelli. Se si pensa di utilizzare la
piastra sull'impostazione boost di 230°C provare prima su una piccola ciocca di capelli.

«  Perspegnere la funzione turbo boost tenere premuto il pulsante “+" per altri 2 secondi e il prodotto
tornera alla temperatura precedentemente impostata.

Funzione blocco temperatura
«  Impostare la temperatura desiderata premendo i pulsanti +/- e bloccare la temperatura premendo il
pulsante -’ per 2 secondi.

« llsimbolo del ‘fi' apparira vicino alla temperatura.
+  Persbloccare i comandi della temperatura, premere e tenere premuto di nuovo il pulsante -’ per 2
secondi.

COME RIPORLO, PULIZIA E MANUTENZIONE

Lasciare che I'apparecchio si raffreddi prima di pulirlo e riporlo.

«  Passare tutte le superfici con un panno umido.

« Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

Le piastre possono essere comodamente chiuse insieme per conservare I'apparecchio.
Per bloccare, spingere il blocco cardine verso I'interno fino alla posizione di blocco.
Per sbloccare, tirare il blocco cardine verso I'esterno fino alla posizione di sblocco.
NOTA: Non riscaldare I'apparecchio mentre si trova in posizione di blocco.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di
questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati.

mmmmm  SMaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la
raccolta.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Las venligst denne vejledning omhyggeligt for brug
og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.
ADVARSEL: Dette apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for borns raekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af bern fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den fornadne
erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden
af bern under 8 dr.

& Advarsel: Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad,
hdndvask eller andre beholdere med vand.

«Huis apparatet bruges pd et badeveerelse, skal dets stik tages ud efter brug, da
vand i neerheden af produktet udger en fare, selv nr den er slukket.

«  Foryderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstromsafbryder
(RCD) med en merkeudlasestram pd hajst 30mA. Sparg en elektriker til rads.

« Forbrendingsfare. Enheden skal holdes uden for barns reekkevidde, serligt
under brug og afkaling.

» Stil altid enheden med den tilhgrende holder, hvis nogen, pd en
varmeresistent, stabil og plan overflade.

«  Hfterlad aldrig enheden uden opsyn, ndr den et sluttet til stikkontakten.

« Hvis stramledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fd det udskiftet eller repareret.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller hovedbund.
Hold stremstik og ledning veek fra varme overflader.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl den ikke om produktet.

Efterse jeevnligt ledningen for tegn pé beskadigelse.




ADVARSEL: Fjern altid produktet fra opbevaringsposen inden opvarmning og tillad det altid at kele
ned efter brug, inden du placerer det i posen igen.
Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

DELE

1. Sorte titanium-keramisk belagte plader 6. Temperaturlas funktion

2. Teend/Sluk kontakt 7. Pladelas

3. Temperaturkontrol 8. Drejbarledning

4. Temperaturdisplay 9. Varmeresistent pose (ikke illustreret)
5. Varme-boost funktion

PRODUKTFUNKTIONER

Hurtig opvarmning - klar til brug pé 15 sekunder.

Automatisk sikkerhedsafbryder - Denne enhed vil slukke automatisk efter 60 minutter, hvis der ikke
trykkes pa nogen knapper, eller hvis den efterlades taendt.

Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan tidsangivelser og temperatur
variere.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

Forud for brug sikres det at haret er rent, tert og fri for knuder.
For ekstra beskyttelse benyttes der en harbeskytter i sprayform.
Harspray indeholder letantzendelige materialer - brug ikke harspray imens apparatet er i brug.
Inddel hret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det nederste lag forst.
Bemaerk: Den medfalgende pose/matte/etui beskytter ikke overfladen under enheden fuldstaendigt
mod varmen, som enheden afgiver under brug. Derfor skal du altid sikre dig, at overfladen, du lzegger
posen/méatten/etuiet pd, ikke kan beskadiges af varme.

1. Seetglattejernet i stikkontakten og hold teendknappen nede for at tende apparatet.

2. Velg en temperatur, der passer il din hartype vha. temperaturkontrollen “+" og “-". Begynd stylingen
ved lave temperaturer i starten.

3. “+"-knappen for hgjere temperatur, og

-knappen for lavere temperatur.

Anbefalede temperaturer:-

Temperatur Hartype

150°C-170°C Tyndt/fint, skadet eller afbleget har

170°C-200°C Normalt, sundt har

200°C-230°C Tykt har, meget krollet har, der er vanskeligt at style

+  Forsigtig: De varmeste temperaturer bor kun anvendes af personer med stor erfaring inden for
styling.

4. Temperaturdisplayet blinker, indtil den valgte temperatur er ndet.

Glat og skinnende
Arbejd pé en sektion af gangen, ved at fore glattejernet fra ende til anden, langs hele harets leengde,
uden at gore ophold.
Gentag kun handlingen to gange for hver sektion, for at undga at gore skade pa haret.




Professionelle krgller

«  Saten hérlok fast mellem pladerne, tzet pa redderne.
Hold haret udspzandt, og drej forsigtigt styleren, mens du traekker den gennem hele harlokkens
lzengde helt ud til spidserne. Brug styresporene til at holde fast pa krollerne og forme dem, mens du
styler. Serg for at blive ved med at dreje styleren rundt.
Fjern styleren og lad krollen falde pa plads, mens du holder om harlokken.
Gentag proceduren med harlokker af forskellig storrelse for at opna et naturligt look med blade
kroller.
Efter brug skal du holde sluk-knappen nede for at slukke for apparatet, tag derefter dets stik ud af
stikkontakten.

Temperatur-boost funktion

«  Temperaturforagelsesfunktionen forager temperaturen til 230 °C.

«  Hold '+ knappen nede i 2 sekunder i traek for at teende.

«  Forsigtig: Den hgjeste temperatur er ikke egnet til alle hartyper. Hvis du vil bruge dette glattejern pa
boost-indstillingen 230° C, skal du farst prave pa en lille del af haret.

«  Foratslukke turbofunktionen holdes ‘+' knappen nede i yderligere 2 sekunder. Produktet vil saledes
vende tilbage til den for indstillede temperatur.

Temperaturlas funktion
Indstil den gnskede temperatur ved at trykke pa +/- knapperne og las derefter temperaturknapperne
ved at trykke pa - knappen i 2 sekunder.
Der vises nu et ‘fi’-symbol ved siden af temperaturen.
Lés temperaturknapperne op igen ved at holde - knappen nede igen i 2 sekunder.

OPBEVARING, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Lad apparatet kole af, inden du rengor og legger det vaek.
Tor alle overflader af med en fugtig klud.
Undga at bruge skrappe eller slibende renggrings- eller oplgsningsmidler.
Pladerne kan lases sammen for nem opbevaring
Lés ved at skubbe haengsellasen op til st position.
Lés op ved at skubbe hangsellasen ned til oplast position.
BEMARK: Opvarm ikke enheden i last position.

GENBRUG

For at undgé milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer,
mé apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket
med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt

mmmmm  husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt
genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fore anvéndning
och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvéndning.
VARNING: Denna apparat ar varm. Férvaras utom rackhall for barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas av barn tver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhall av apparaten ska
inte dverldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och néitkabel borta frdn barn under dtta dr.

&Vaming — Anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra

behdllare for vatten.

Dra ur ndtsladden frdn végquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
ndrheten till vatten utgor en riskfaktor dven ndr den dr avstangd.

For ytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare med
en mdrkutlosningsstrom som inte dverstiger 30 mA. Radfrdga en elektriker.
Risk for brannskador. Hall apparaten utom rdckhdll for smdbarn, speciellt under
anvandning och ndr den svalnar.

Placera alltid apparaten med dess stdll, om sddant finns, pd ett varmetaligt,
stabilt och platt underlag.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr ansluten till elndtet.

Om apparatens ntsladd dr skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte il en annan

apparat eftersom en skadad ndtsladd innebdr en riskfaktor.

Lat inte ndgon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller hérbotten.
Lat inte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.
Anvénd inga andra tillbehor dn de som medféljer.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.



SVENSKA

«  Snurrainte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att natsladden inte ar skadad.

« FORSIKTIGT: Ta alltid ur produkten fran forvaringspasen fore uppvarmning och Iat produkten svalna

heltinnan den laggs tillbaka.
«  Dennaapparat érinte avsedd for kommersiellt bruk eller for salonger.

DELAR

1. Svarta titanplattor med keramisk beldggning 6. Automatisk temperaturavstangning
2. Pé/av-knapp 7. Svanglas

3. Temperaturkontroller 8. Vridbart sladdfaste

4. Temperaturdisplay 9. Véarmetaligt fodral (visas ej)

5. Pulsfunktion fér hégre varme

PRODUKTEGENSKAPER

+  Snabb uppvarmning - klar p& 15 sekunder.

«  Automatisk sakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjalv om ingen knapp har tryckts in eller

om den limnas paslagen i en timma (60 minuter).
«  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och temperaturer variera.

BRUKSANVISNING

«  Foreanvéandning ska héret vara torrt, rent och genomkammat.

+  Envarmeskyddande spray kan anvandas for extra skydd.

«  Harspray innehaller brandfarliga amnen - far ej anvandas samtidigt med plattangen.
«  Delaupp héret fore stylingen. Styla de undre lagren férst.

+  Obs:Medféljande pase/matta/fodral skyddar inte den underliggande ytan helt fran den varme som

apparaten avger vid anvandning. Darfor ska man alltid se till att ytan som man placerar mattan/
pasen/fodralet pa inte skadas av varmen.

1. Sattistylingtangens elkontakt samt tryck in och hall nere startknappen (on)
foratt starta.

2. Stallin ldmplig temperatur for din hartyp med hjlp av “+" och “-" temperaturkontrollerna. Anvand
den lagre temperaturinstallningen nar du borja stylingen.

3. Man 6kar temperaturen med “+" knappen och minskar den med “-” knappen.

Ral darad.

p er:

Temperatur Hartyp

150°C-170°C Tunt/fint, skadat eller blekt har

170°C-200°C Normalt, friskt har

200°C-230°C Tjockt, mycket lockigt har som ar svért att styla

«  Varférsiktig: De varmaste temperaturinstallningarna bér endast anvandas av vana stylister.

4. Temperaturdisplayen blinkar tills 5nskad temperatur uppnas.

Slatt och blankt

«  Arbetaigenom en sektion i taget genom att dra tangen genom hela harlangden utan att stanna.
«  Upprepa endast tva ganger per harslinga for att forhindra skador pa héret.



SVENSKA

Professionella lockar

+  Taettfastgrepp om en harslinga och for in den néra harbotten mellan plattorna.

+  Behall det fasta greppet om hérslingan och lat samtidigt stylern féljsamt rotera genom harslingans
hela langd ut till hartopparna medan du anvénder styrsparen for att halla fast och forma locken. Se till
att du later stylern rotera hela tiden.

«  Taavstylern och16sgér locken medan du haller i harlangden.

« Upprepa proceduren och variera storleken pa harslingorna, det ger en naturligt lockig och mjuk stil.

«  Stdngav apparaten efter anvandning genom att trycka pa

+ avstangningsknappen och hélla den inne. Dra sedan ur sladden fran vagguttaget.

Pulsfunktion for hdgre temperatur -

«  Staller automatiskt in den hogsta temperaturen. Hall inne knappen ‘+' i tvd sekunder och
temperaturen kommer genast att ga upp till 230 °C.

+ OBS!Den hégsta temperaturen &r inte lampad for alla hartyper. Valj temperatur i forhéllande till din
harkvalitet.

+  Avaktivera genom att trycka pa "+" i 2 sekunder.

Lasfunktion for temperaturen

+  Stallin onskad temperatur genom att trycka pa knapparna +/- och stang av temperaturkontrollerna
genom att trycka pa knappen -* i tva sekunder.

.+ Enfll symbol visas bredvid temperaturen.

«  Tryckoch héllinne knappen - igen i tva sekunder for att Iasa upp temperaturkontrollerna.

FORVARING, RENGORING OCH UNDERHALL

Lat apparaten svalna fore rengéring och forvaring.

«  Torkaavallaytor med en fuktig trasa.

« Anvand inte starka eller slipande rengoringsmedel eller I6sningar.
Plattorna kan féllas ihop f6r enklare férvaring.

Lé&s apparaten genom att féra gangjarnet uppat till 1ast lage.

Lé&s upp apparaten genom att féra gangjarnet nedat till uppldst ldge.
OBS! Vérm inte upp apparaten nar den drilast ldge.

ATERVINNING

For att undvika miljé- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med
nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska

mmmmm  Produkter och, dértillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier
ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell &tervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen godt og legg den
pa et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring
0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstar farene som er
involvert. Bar skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av barn, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

lkke bruk dette apparatet i nerheten av badekar, dusjer, handvasker eller
andre vannbeholdere.

« Ndrapparatet brukes pd et bad, md man trekke ut stapselet etter bruk, siden
vannet i narheten innebzerer en risiko, selv om apparatet er skrudd av.

« Forytterligere beskyttelse anbefales det d installere en jordfeilbryter som
requlerer at lekkasjestrammen ikke overstiger 30 mA i den elektriske
stromforsyningen il badet.

« Fare for forbrenning. Hold apparatet utenfor barns rekkevidde, spesielt under
bruk og mens det avkjoles.

« Laaldri apparatet veere ubevoktet ndr det er tilkoblet stramforsyning.

« Plasseralltid apparatet med det tilhgrende stativet, hvis det har et slikt, pd en
varmebestandig, stabil flat overflate.

« Hvis stramledningen til denne enheten blir skadet, md du slutte & bruke den
med én gang og returnere apparatet til den naermeste autoriserte
serviceforhandleren for Remington® for reparasjon eller for & bytte produktet
for d unngd risiko.




Ikke la noen deler av apparatet bergre fjes, nakke eller hodebunn.

Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.

Ikke bruk annet tilbehgr enn det som leveres av oss.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller dersom det ikke fungerer riktig.

Ikke vri eller lag knute pa ledningen, eller vikle den rundt apparatet. Sjekk ledningen jevnlig for tegn
til skade.

FORSIKTIG: Ta alltid produktet ut av oppbevaringsposen for oppvarming og la produktet avkjoles
helt for det returneres.

Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.

RESIRKULERING

For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene
ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske
produkter og, hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet
retursted for offentlig resirkulering/innsamling.




Kiitos, ettd valitsit timan uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.
VAROITUS: Tama laite on kuuma. Pidettéva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tétd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttdon ja he ymmartavat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttéjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

& Varoitus: Al kayta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun
vettd sisdltdvan sailion lahelld.

+ Irrota laite pistorasiasta kéyton jalkeen, jos laitetta kdytetdan kylpyhuoneessa,
silla veden laheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi pois pdaltd.

« Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
(RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei saa ylittdd arvoa 30 mA. Pyydd
sahkdasentajalta neuvoja.

+ Palovammojen vaara. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta, etenkin
kdyton ja jaahtymisen aikana.

«Aseta laite aina telineessd, jos kdytettavissd, lampdd kestdvalle, vakaalle ja
tasaiselle pinnalle.

« Ald koskaan jatd laitetta iiman valvontaa, kun se on yhdistetty virtaldhteeseen.
« Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdyttd valittomasti ja palauta laite
[ahimpdén valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai

vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

Vilta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai padnahkaa.

Pida pistoke ja virtajohto etaalla kuumista pinnoista.

Al3 kayta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Al3 vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ympérille.

Al3 kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairidita.




SUOMI

- Al vaanna tai taivuta johtoa, alaka kierra sité laitteen ympiérille. Tarkista johto sa&nnéllisesti
vaurioiden varalta.

+ VAROITUS: Poista laite séilytyspussista aina ennen kdyttéonottoa, ja anna sen jaahtya taysin
kéyttamisen jélkeen ennen kuin pakkaat sita takaisin sailytyspussiin.

+  Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

OSAT

1. Mustat titaanikeraamisesti pinnoitetut levyt 6. Lampdtilan lukitustoiminto

2. Virtakytkin 7. Saranalukko

3. Ldmpdtilasaadot 8. Pyodrivé johto

4. Lampotilanayttd 9. Ldmmonkestava suojus (ei kuvassa)
5. Ldmman tehotoiminto

TUOTTEEN OMINAISUUDET

+ Nopea kuumennus, valmis 15 sekunnissa.

+  Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitaan painiketta ei paineta tai
laitetta ei kdytetd tuntiin.

+ Monijannite: voidaan kayttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kaytettaessd 120 V jannitteelld
kuumennusajat ja lampatilat saattavat vaihdella.

KAYTTOOHJEET

«  Varmista ennen laitteen kayttod, ettd hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja takuttomat.

«  Kéyta lamposuojasuihketta lisdsuojan saamiseksi.

+  Hiussuihkeet sisaltavat syttyvaa materiaalia - ala kayta niita laitteen kayton aikana.

«  Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset ensin.

+ Huomaa: Mukana tuleva pussi/alusta/suojus ei suojaa alla olevaa pintaa téydellisesti kuumuudelta,
jonka laite kayton aikana tuottaa. Varmista siksi aina, etta pinta, jolle laitat alustan/pussin/suojuksen,
eivaurioidu kuumuudesta.

1. Kytke laite verkkoon ja kdynnista painamalla ja pitdmalld virtakytkinta.

2. Valitse sopiva lampoatila hiustyypillesi kdyttéden lampétilasaatoja "+ ja "-". Aloita muotoilu ensin
alhaisilla lampatiloilla.

3. "+"-painike nostaa limpatilaa ja

painike laskee [impétilaa.
Suositellut lampétilat:

Lampéatila Hiustyyppi

150°C-170°C Ohuet/hienot, vaurioituneet tai valkaistut hiukset
170°C - 200°C Normaalit, terveet hiukset

200°C-230°C Paksut, erittain kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset

+ Huomio: Vain kokeneiden muotoilijoiden tulisi kdyttda korkeimpia lampétiloja.

4. Lampétilandytto vilkkuu, kunnes valittu lampétila on saavutettu.

Sileat ja kiiltavat

«  Tyoskentele osio kerrallaan ja vedd suorentajaa hiusten lapi niiden koko pituudelta pysayttamatta.
+ Toista vain kaksi kertaa osiota kohden hiusvaurioiden vélttamiseksi.




Ammattilaismaiset kiharat

«  Purista hiusten osio tiukasti levyjen véliin lahelta niiden juuria.

«  Pida hiukset tiukalla ja kierra hiusrautaa varovasti, samalla kun vedat sen hiusten lapi niiden koko
pituudelta juurista latvoihin. Kayta kiharaohjaimia kiharoiden paikalla pitamiseen ja kihartamiseen
muotoilun aikana.

«  Poista hiusrauta ja pidellen hiuksista kevyesti, anna kiharan ponnahtaa muotoonsa.

«  Toista toimenpide erikokoisilla hiusosioilla luonnollisen kiharan hiustyylin saavuttamiseksi.

«  Sammuta laite kdyton jalkeen painamalla ja pitémalla virtapainiketta, irrota sitten pistoke
pistorasiasta.

Lampétilan tehotoiminto

«  Lampétilan tehostustoiminto nostaa limpétilan arvoon 230 °C.

«  Kéytd pitamalld +' alhaalla 2 sekunnin ajan.

« Huomio: korkein limpétila ei sovi kaikille hiustyypeille. Jos aiot kdyttaa suoristajaa 230 °C: een
tehoasetuksella, testaa ensin pienempaan hiusosioon.

«  Tehotoiminnon saa pois paalta pitdmalla +-painiketta pohjassa 2 sekuntia liséd, tuote palaa
edelliseen asetettuun lampétilaan.

Lampatilan lukitustoiminto

«  Aseta haluamasi lampétila painamalla painikkeita +/- ja lukitse ldmpotilasaatimet painamalla
painiketta -’ 2 sekuntia.
f-symboli iimestyy limpétilan viereen.

«  Vapauta limpédtilasdatimet painamalla ja pitamalld painiketta ' uudelleen 2 sekuntia.

SAILYTYS, PUHDISTUS JA HOITO

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sailytykseen laittamista.
«  Pyyhikaikki pinnat kostealla liinalla.

« Al4 kdytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.ts.
Levyt voidaan lukita toisiinsa sailytyksen helpottamiseksi.

Lukitse tyontdmalla saranalukkoa yl6spdin lukitusasentoon.

Avaa vetdmalla saranalukkoa alaspdin aukaisuasentoon.

HUOMAUTUS: Ald kuumenna laitetta lukitussa asennossa.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ympéristolle ja terveydelle koituvat haitat,
nailld symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakayttoisia paristoja
ei saa havittaa lajittelemattomana sekajétteena. Havitd sahko- ja

mmmmm  ©lektroniikkatuotteet sekd, mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset
paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/kerailypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instrugdes e conserve-o em lugar
seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

ADVERTENCIA: este aparelho aquece. Mantenha-o afastado do alcance das criangas a todo o
momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

«  Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas menores
de 8 anos de idade.

& Adverténcia: no utiize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou
outros recipientes que contém dgua.

« Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da corrente
elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

«Para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de corte
diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a 30 mA
no circuito elétrico que serve a casa de banho. Peca mais informagGes a um
eletricista.

« Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas,
particularmente durante a utilizagdo e o arrefecimento.

« (Coloque sempre o aparelho sobre a base, se fornecida, numa superficie estavel,
plana e resistente ao calor.

« Nunca deixe 0 aparelho desacompanhado quando estiver ligado a corrente
elétrica.




PORTUGUES

(as0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a sua
utilizacdo e entreque-0 no representante de assisténcia técnica Remington®
autorizado mais préximo, para reparacao ou substituicao com vista a evitar
riscos.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescogo ou o couro cabeludo.
Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéao afastados de superficies aquecidas.

Néo utilize pegas que nao recomendadas pela nossa empresa.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho. Verifique o cabo regularmente em busca de
danos.

CUIDADO: Retire sempre o aparelho da bolsa/estojo de armazenamento enquanto nao estiver quente
e deixe-o arrefecer completamente antes de o voltar a guardar.

Este aparelho nao é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

PECAS

1.

2.
3.
4.

Placas com revestimento de ceramica de titanio
preto

Botao on/off

Controlos de temperatura

Visor de temperatura

Fungéo turbo de calor
Fungéo de bloqueio da temperatura
Bloqueador de placas

Cabo giratério
Manga resistente ao calor (ndo mostrado)

© 0N oW

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Aquecimento rapido: pronto em 15 segundos.

Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se automaticamente se nenhum botao for
premido ou se for deixado ligada apds terem decorrido 60 minutos.

Voltagem multipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 V os tempos e as temperaturas podem
variar.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esta limpo, seco e desembaragado.

Para protegao adicional, utilize um spray de protecao de calor.

Os sprays de cabelo contém material inflamavel, por isso ndo os utilize ao mesmo tempo que usa este
produto.

Separe o cabelo em secgdes antes de modelar. Modele primeiro as camadas inferiores.

Nota: a bolsa/tapete fornecida nao protege totalmente a superficie subjacente do calor libertado pelo
aparelho quando este esta a ser utilizado. Por conseguinte, certifique-se sempre de que a superficie
onde coloca a bolsa/tapete nao fica danificada devido ao calor.

Ligue o produto a corrente elétrica. Mantenha premido o botao on (lig.).

Selecione a temperatura adequada para o seu tipo de cabelo usando os controlos de temperatura «+»
e «». Comece a modelar com as temperaturas mais baixas primeiro.



PORTUGUES

3. Obotédo «+» aumentaréa a temperatura e o botdo «» reduzira a temperatura.

Temp as rec dad
Temperatura Tipo de cabelo
150°C-170°C Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado
170°C-200°C Cabelo normal, saudavel
200°C-230°C Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de pentear

«  Cuidado: s6 utilizadores experientes deverao optar pelas temperaturas mais quentes.
4. Ovisor de temperatura piscara até ser atingida a temperatura selecionada.

Suave e sedoso
«  Trabalhando uma secgao de cada vez, passe o modelador em todo o comprimento do cabelo, sem
parar.

+  Nao repita mais de duas vezes por seccao para evitar danificar o cabelo.

Caracdis profissionais

«  Agarre firmemente uma seccao de cabelo entre as placas, perto da raiz.

+ Mantenha a tensdo firme enquanto roda suavemente o modelador e o desliza ao longo da secgéo de
cabelo até as pontas utilizando as guias de caracéis para apertar ou modelar o caracol durante o
processo. Certifique-se de que continua a rodar o modelador.

+  Retire o modelador e segure a seccao de cabelo permitindo que o caracol tome forma.

+  Repita modelando sec¢des de cabelo de tamanhos diferentes para criar um look de caracéis suaves e
naturais.

+  Apos a utilizagdo, mantenha premido o botao off (desligado) para desligar o aparelho, e depois
desligue-o da corrente elétrica.

Fungao turbo de a temperatura

«  Afuncao de reforgo de temperatura aumenta a temperatura para 230 °C.

+  Paraacionar, mantenha premido o botéo «+» durante 2 segundos.

+  Cuidado: a temperatura mais alta ndo é adequada a todos os tipos de cabelo. Se desejar utilizar este
alisador na posicao turbo de 230 °C, teste primeiro numa pequena seccao de cabelo.

+  Paradesligar a fungao turbo mantenha premido o bot&o «+» durante mais 2 segundos e o produto
revertera para a temperatura definida anteriormente.

Fungéao de bloqueio da temperatura

+  Defina a temperatura desejada premindo os botdes «+/-» e bloqueie os controlos de temperatura
premindo o botdo «» durante 2 segundos.

+ Osimbolo de um f surgird ao lado da temperatura.

«  Paradesbloquear os controlos de temperatura, mantenha premido o botao «-» novamente durante 2
segundos.

ARMAZENAGEM, LIMPEZA E MANUTENGCAO

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

«  Limpe todas as superficies com um pano huimido.

« Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

As placas podem ser fechadas juntas para facilitar o armazenamento.

Para bloquear, empurre o bloqueador de placas para cima para a posi¢ao de bloqueio.




PORTUGUES

Para desbloquear, puxe o bloqueador de placas para baixo para a posicao de desbloqueio.
NOTA: ndo aqueca a unidade na posicao bloqueada.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis com um destes simbolos
nao deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os

mmmmm  Produtos elétricos e eletronicos e, quando aplicavel, as baterias recarregéveis e
néo recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vés, aby ste si pozorne pre¢itali tento
navod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstranite vietky obaly.
UPOZORNENIE: Tento pristroj je hortici. Uchovavajte ho vidy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detii starSimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmil
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

&Upozomenie : NepouZivajte tento pristrojv blizkosti vane, sprchy, umjvadia
alebo inych nddob s vodou.

« Kedje pristroj pouzivany v kipelni, po pouziti ho odpojte z elekirickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnd ochranu odporticame inStaldciu zariadenia na zvyskovy
prevadzkovy prid s menovitou hodnotou neprevysujtcou 30 mA. Poradte sa's
elektrikdrom.

« Nebezpecenstvo popdlenia. Nenechévajte pristroj v dosahu malych deti, najmd
pocas pouzivania a kym nevychladne.

« Vzdy umiestnite pristroj s podstavcom, ak nejaky md, na tepelne odolny,
stabilny a rovny povrch.

« Nikdy nenechdvaijte pristroj bez dozoru, ked je pripojeny k zdroju naptia.

« Aksa elektricky kabel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho

iy

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.




SLOVENCINA

«  Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na temene hlavy.

«  Elektrickd zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

«  Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

«  Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

«  Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtécajte ho okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi
akékolvek znamky poskodenia.

«  POZOR:Pristroj vzdy pred jeho zahriatim vyberte z puzdra na skladovanie/ochranného obalu a pred
jeho umiestnenim spét ho nechajte Uplne vychladndt.

«  Tento pristroj nie je uréeny na komeréné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

CzZESCl

1. Keramické Zehliace plochy potiahnuté ¢iernym 5. Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty
titinom 6.  Funkcia uzamknutia teploty

2. Vypina¢ ON/OFF 7. Zémokkibu

3. Kontrolky teploty 8. Otocny kabel

4. Displej / ukazovatel teploty 9. Tepelne odolny rukav (nie je zobrazeny)

VLASTNOSTI VYROBKU

«  Rychle zahriatie - pripravena za 15 sekund.
«  Automatické bezpecnostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne po 60 minttach v pripade,

Ze nestlacite Ziadne tlacidlo alebo ho nechate zapnuty
«  Celosvetové napatie: pre pouzitie doma i v zahranici. Pri 120 V sa mozu Casy a teploty lisit.
NAVOD NA POUZIVANIE

«  Pred pouzitim musia byt vlasy ¢isté, suché a roz¢esané.

+  Preochranu navyse pouzite sprej na ochranu pred teplom

«  Vlasové spreje obsahuju horlavé materialy - pocas pouzivania pristroja ich nepouzivajte.

«  Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

«  Pozn.:Vrecko/podlozka/rukav tplne neochrania povrch pod nimi pred teplom, ktoré vydava pristroj
pocas pouzivania. Preto vzdy dbajte o to, aby ste podlozku/vrecko/rukav umiestiiovali na povrch,
ktory teplo neposkodi.

1. Zehli¢ku zapojte do elektrickej siete a zapnite ju stlacenim a podrzanim tlacidla ON.

2. Zvolte teplotu vhodnu na vas typ vlasov pomocou ovladacov teploty “+" a “-". S ipravou ti¢esu zacnite

3. Tlacidlom “+" zvysite teplotu a tla¢idlom “-" teplotu zniZite.

Odporicané teploty:

Teplota Typ vlasov

150°C-170°C Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy
170°C-200°C Normélne, zdravé vlasy

200°C-230°C Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy

«  Pozor: Nastavenia na najvyssiu teplotu by mali pouzivat len skiseni spotrebitelia.
4. Displejs teplotou bude blikat, az kym sa nedosiahne zvolend teplota.




SLOVENCINA

Rovné a hladké
+ Upravu uskutoénite po etapéch. V jednej etape prejdite zehlickou celou dizkou vlasov bez zastavenia.
+ Najednom prameni opakujte zehlenie najviac dvakrat, aby ste si vlasy neposkodili.

Profesionalne kuéery

+  Pramen vlasov pri korienkoch pevne zovrite medzi platne.

+ Vlasy drzte napnuté a jemne otécajte stylerom, pricom ho tahajte po celej dlzke pramena vlasov az ku
koncekom. Na uchopenie a tvarovanie kucier pouzite pomocky na tvarovanie kucier.

+  PoodlozZeni stylera vlasy uvolnite a nechajte kuceru zaujat svoj tvar.

+  Opakuijte na rozne velkych pramenoch vlasov, aby ste dosiahli prirodzeny a jemny vzhlad kucier.

+  Poskoncenipouzivania stlacte a podrzte tlacidlo OFF (vypnut) na vypnutie pristroja a vytiahnite ho zo
zasuvky.

Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty

+  Funkcia prudkého zvysenia teploty zvysi teplotu na 230°C.

+  Naspustenie funkcie podrzte 2 sekundy tlacidlo “+.

+ Upozornenie: najvyssia teplota nie je vhodna pre kazdy typ vlasov. Ak planujete pouzit tuto zehlicku s
nastavenim prudkého zvysenia teploty na 230°C, vyskusajte si ho najskor na malom prameni vlasov.

+  Prevypnutie funkcie Turbo Boost podrzte tlacidlo ,+" dalsie 2 sekundy a pristroj sa vrati na pévodné
nastavenie.

Funkcia uzamknutia teploty

«  Nastavte pozadovan teplotu stlacanim tlacidiel +/-a ovladace teploty uzamknite stlacenim tlacidla
'-'na 2 sekundy.

. Vedla teploty sazobrazi symbol visiaceho zamku .

« Naodomknutie ovladacov teploty znovu stlacte a podrzte 2 sekundy tlacidlo ',

SKLADOVANIE, CISTENIE A UDRZBA

Pred Cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnit.

«  Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou.

+ Nepouzivajte drsné alebo abrazivne cistiace prostriedky alebo rozpustad|a.
Plochy sa mozu pre lahsie skladovanie k sebe zacvaknut.

Na uzamknutie posurite klbovy zémok do uzamknutej pozicie.

Na odomknutie stiahnite klbovy zdmok dolu do nezamknutej pozicie.

POZN.: Pristroj nezohrievajte v uzamknutej pozicii.

RECYKLACIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené
niektorym z tychto symbolov nesmd byt likvidované s netriedenym komunalnym

mmmmm  Odpadom. vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Prectéte si prosim pozorné navod a ulozte
ho na bezpecné misto. Pied pouzitim odstrante veskeré obaly.
UPOZORNENI: Tento pristroj je horky. Vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméjf hrdt
déti. Déti nesméji provadet Cisténi a béznou Udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah détf mladsich 8 let.

& Upozomént: Tento pristroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i

jinych nddob obsahujicich vodu.

« Pokud pristroj pouzivte v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sfté. Blizkost
vody totiZ predstavuje nebezped, i kdyz je vypnuty.

« Pro dodatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chrdnice RCD
s vybavovacim rezidudinim proudem neprekracujicim 30mA. Pozddejte o
radu elektrikdre.

« Riziko popdleni. Uchovavejte spotiebic mimo dosah malyich déti, zejména pfi
pouzivan a chlazenf.

« Spotfebic vzdy ulozte na jeho stojan (je-li k dispozici) na horkuvzdory, stabilni
rovny povrch.

« Kdyz je spotiebic zapojeny do elektfiny, nenechavejte ho nikdy bez dozoru.

« Pokud je pfivodni Silira tohoto pfistroje poskozend, okamyité prestarite

v/

Remington®, aby vdm pristroj opravili i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.

Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

NepouZivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.




CESKY

«  Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

.+ Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho kolem strojku Sitiru
pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky poskozeni.

+ VAROVANI: Piistroj vzdy pred jeho zahFatim vyjméte ze skladovaciho pouzdra/ochranného obalu a
pred jeho umisténim zpét ho nechte pIné vychladnout.

« Tento pfistroj neni urcen pro komer¢ni nebo salénni pouziti.

CASTI

1. Keramické desticky potazené cernym titanem 6. Funkce uzamceni teploty

2. Tlacitko On/Off 7. Uzamykatelny kloub

3. Kontrolky teploty 8. Ototna sndra

4. Displej teploty 9.  Tepelné odolny navlek (nezobrazeno)
5. Funkce prudkého zvyseni teploty

VLASTNOSTI PRODUKTU

+  Rychlé zahtéti - pfipravena béhem 15 vtefin.

+  Automatické bezpecnostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co nedojde ke stisknuti
zadného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu 60 minut.

«  Celosvétové napéti: pro doma i zahranici. Pfi 120V se mohou doba a teploty lisit.

INSTRUKCE PRO POUZITI

«  Pied pouzitim se pfesvédcte, ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotkd.

«  Prospecialni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti piehfati.

«  Laky navlasy obsahuji hotlavé materialy - nepouzivejte je, pokud zaroven pouzivéte zafizeni.

«  Oddeélte vlasy, které chcete upravit prioritné. Nejprve upravujte spodni vrstvy.

+ Pozndmka: Dodané pouzdro/podlozka/névlek zcela neochrani podkladovy povrch od vlivu tepla
zpuisobeného provozovanym pistrojem. Proto se vzdy ujistéte, ze povrch, na ktery pouzdro/
podlozku/navlek pokladate, nemtze byt teplem poskozen.

1. Zapojte zehlicku a pro zapnuti stisknéte a podrzte stisknuté tlacitko on.

2. Zvolte piislusnou teplotu pro svij typ vlasti pomoci tlacitek pro nastaveni teploty “+" a
vlasy natacet napted na nizkou teplotu.

3. Tlacitkem "+" se teplota zvysuje a tlacitkem *-" se teplota snizuje.

. Zatnéte

Doporucené teploty:-

Teplota Typ vlast

150°C-170°C Slabé/Jemné, poskozené nebo odbarvené
170°C - 200°C Normélni, zdravé vlasy 200°C
200°C-230°C Silné, velmi vinité a tézko tvarovatelné

« Upozornéni: Nejvyssi teploty by méli pouzivat jen ti zkuseni.

4. Displej teploty bude blikat, dokud nedojde k dosazeni zvolené teploty.

Vyhladita vyrovnat

+  Provadéjte po etapach. V jedné etapé projedte zehli¢kou celou délku vlasti bez zastaveni.
+  Opakujte pouze dvakrat, abyste pfedesli poskozeni vlas.




Profesionalni kudrliny

«  Pramen vlast seviete u kofink( mezi desticky.

«  Vlasy drzte stale napnuté a jemnym otacenim piejedte stylerem po celé délce pramene az ke
koneckiim vlasi. K uchopeni a tvarovani kudrlin pouzijte pislusné drazky pro tvorbu loken.
Nezapomerite stylerem stale otacet.

«  Odejméte styler, ale vlasy pfitom drzte natazené, pak nechte kudrlinu zaujmout svdj tvar.

«  Opakujte s rizné velkymi prameny vlast, aby mély kudrliny pfirozeny a jemny vzhled.

«  Popouziti stisknéte a pridrzte tlacitko off, ¢imz pfistroj vypnete. Potom vypojte ze sité.

Funkce prudkého zvyseni teploty

«  Funkce prudkého navyseni teploty navysuje teplotu na 230°C.

«  Proaktivaci pfidrzte tlacitko '+ 2 vtefiny.

«  Upozornéni: Nejvyssi teplota neni vhodnd pro kazdy typ vlast. Pokud Zehli¢ku chcete pouzit s
prudkym navysenim teploty na 230°C, vyzkousejte si to napfed na malém pramenu vlast.

«  Provypnutifunkce turbo boost pridrzte tlacitko +' dalsi 2 vtefiny a pfistroj se vrati na ptivodni
nastaveni teploty.

Funkce uzamykani teploty

«  Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlacitek +/- a stisknéte a drzte tlacitko ' 2 vtefiny, ¢imz se
nastaveni teploty uzamkne.

+  Vedleteploty se objevi symbol visaciho zamku .

«  Proodemknuti nastaveni teploty znovu stisknéte a drzte tlacitko ' 2 vtefiny.

SKLADOVANI, CISTENi A UDRZBA

Ped ¢isténim a ulozenim nechte pfistroj vychladnout.

«  Otfete vsechny plochy vihkym hadfikem.

+  Nepouzivejte hruba nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustédla.
Pro snadné uskladnéni mizete plochy scvaknout k sobé.

Pro uzaméeni stla¢te kloub do uzaviené pozice.

Pro otevieni odtlacte kloub zpét do oteviené pozice.

POZNAMKA: nezahfivejte pfistroj v uzaviené pozici.

RECYKLACE

Aby nedochézelo k ni¢eni zivotniho prosttedi a zdravi kvili obsazenym
nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z
téchto symboli nesméji byt vyhazovény do smésného komunalniho odpadu.

mmmmm  Clektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci
baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.




POLSKI

Dzigkujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z instrukcja
obstugii zachowaj jg na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez 0soby (w tym
dziedi) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukd uzytkowania sprzetu, przekazanej
przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwracac uwage na
dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

& 0strzezenie: Nie nalezy uzywa tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,
umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w fazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wytaczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie roznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie réznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwréci¢ do specjalisty
elekiryka.

« Ryzyko oparzen. Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla matych
dziedi, szczegdlnie w trakcie uzytkowania i podczas stygniecia.

« [awsze ktadz urzadzenie na podstawce, jedli taka jest, albo na jakiejs
zaroodpornej , stabilnej ptaskiej powierzchni.

« Nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia podtaczonego do sieci.

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestart wykorzystywac urzadzenie i zwrd¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Nie dotykaj zadna czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.
Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.
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Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokét urzadzenia. Regularnie
sprawdzaj przewdd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

OSTROZNIE: Przed uzyciem nalezy zawsze wyja¢ urzadzenie z pokrowca i pozostawi¢ je do
catkowitego ochtodzenia przed ponownym wiozeniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w salonach fryzjerskich.

CZESCI

1. Plytki z powtoka Black Titanium osiggniecie maksymalnej temperatury
2. Wiacznik On/Off 6. Funkcja blokady temperatury

3. Regulacja temperatury 7. Funkcja blokady ptytek

4. Wyswietlacz temperatury 8. Obrotowy przewdd sieciowy

5. Funkgja heat boost - umozliwia szybkie 9. Rekaw odporny na ciepto (nie pokazano)

OPIS PRODUKTU

Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 15 sekund.

Automatyczne wytaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60 minut lub dtuzej nie jest
wecisniety zaden przycisk.
Uniwersalne napiecie, umozliwiajace uzytkowanie na catym swiecie. Dla 120V czas i temperatura

moga bycinne.

INSTRUKCJA OBSLUGI

1.
2.

3.

Przed uzyciem wiosy musza by¢ czyste, suche i rozczesane.
Dla dodatkowego zabezpieczenia stosuj $rodek chroniacy przed wysoka temperatura.

Lakiery do wloséw zawieraja materiaty tatwopalne - nie uzywac podczas korzystania z urzadzenia.
Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci uktadaj wtosy najblizej skory.
Uwaga: Dostarczone etui/mata/nasuwka ochronna nie chronig catkowicie powierzchni przed cieptem

wydzielanym przez urzadzenie w czasie jego pracy. Dlatego tez nalezy zawsze upewnic sie, ze

powierzchnia na ktérej ktadziemy etui/mate/nasuwke ochronng jest odporna na dziatanie wysokiej

temperatury.

Podtacz prostownice do gniazdka elektrycznego i naciénij przycisk ON, aby ja wiaczy¢.

Ustaw pozadana temperature naciskajac przyciski +/- regulacji temperatury. Rozpocznij stylizacje od

nizszej temperatury.

Przycisk "+" zwigksza temperature, przycisk “-" obniza temperature.

Zalecane temperatury:-

Temperatura

Rodzaj wiosow

150°C-170°C

Wtosy cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjasnione

170°C-200°C

Normalne, zdrowe wtosy

200°C-230°C

Whosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia

Ostroznie: Najwyzsze temperatury moga by¢ stosowane tylko przez osoby doswiadczone w uktadaniu

whosow.

Wyswietlacz temperatury bedzie migac do chwili osiggniecia wybranej temperatury.
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Smooth and Sleek
Przeciggnij prostownica wzdtuz catego pasemka wiosow bez zatrzymywania sie.
Jedno pasemko mozna prostowac tylko dwukrotnie, aby zapobiec uszkodzeniu wtosow.

Profesjonalne loki

« Chwyc pasemko wtosow u nasady i umies¢ je miedzy ptytkami.

+  Lekko dociskajac ptytki prostownicy, delikatnie obracaj podczas przeciggania pasemka wtoséw na
catej jego dtugosci. Stylizuj loki wykorzystujac prowadnice lokéw. Przez caty czas prostownica
powinna by¢ obracana.

«  Zdejmij prostownice, przytrzymaj wtosy na koricu, pozwal, aby lok nabrat swojego ksztattu.

+  Powtarzaj czynnos¢, chwytajac prostownica pasma wtosow o rozmaitej szerokosci, aby uzyskac
naturalny i miekki wyglad wtosow.

+  Pozakonczeniu naciénij i przytrzymaj przycisk Off, aby wytaczy¢ i wyjmij wtyczke z gniazdka.

Funkcja Heat Boost
Funkcja zwiekszania temperatury zwieksza temperature do 230°C.

Aby aktywowac naciskaj przycisk +' przez 2 sekundy.

Uwaga: Najwyzsza temperatura nie jest odpowiednia do kazdego rodzaju woséw. Jesli zamierzasz
korzystac z tej prostownicy na najwyzszym ustawieniu temperatury - 230°C, przedtem wyprébuj na
matym pasemku wtoséw.

Aby wytaczyc funkcje dotadowania turbo, przytrzymaj przycisk “+" przez kolejne 2 sekundy, a produkt
powrdci do wczesniej wybranej temperatury.

Funkcja blokady temperatury
Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- i zablokuj ustawiong temperature naciskajac
przycisk “-" przez 2 sekundy.
Obok temperatury pojawi sie symbol “fi".
Aby odblokowac ustawienie, nacisnij i przytrzymaj przycisk ' przez 2 sekundy.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Przed czyszczeniem lub schowaniem, odczekaj az urzadzenie ostygnie.
Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotng szmatka.
Nie nalezy uzywac szorstkich lub $ciernych $rodkow czyszczacych.

Dla tatwego przechowywania ptytki mozna zamknac i zablokowac.

Aby zablokowad, przesun suwak w gére do pozycji zamknietej.

Aby odblokowac, przesun suwak do dotu do pozycji otwartej.

UWAGA: Nie wolno rozgrzewac urzadzenia w pozycji zamknietej.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemow $rodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych
jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami

mmmmm  komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i
akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie
zbiérki odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg a jelen
utasitast. Hasznélat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.
FIGYELMEZTETES: A késziilék forré. Gyermekek el6l mindig elzarva tartandé.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vaqy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjdk, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitdsokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

&Figyelem: Ne haszndlja a késziiléket fiirddkad, zuhanyz6, medence vagy eqyéb
vizet tartalmazo edény mellett.

« Haa késziiléket fiirddszobdban haszndlja, haszndlat utdn hizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, méq akkoris, ha a készilék kikapcsolt dlfapotban van.

« Atovabbi védelem érdekében tandcsos dram-véddkapcsolot (RCD) beszerelni
névleges maradék dizemi drammal, mely nem haladja meg a 30mA-t. Kérje ki
villanyszereld szakember tandcsdt!

« Egésveszély! A késziiléket kisqyermekek altal el nem érhetd helyen tartsa,
kiilondsen annak haszndlata kdzben, illetve amig az le nem hl.

« Akésziiléket mindig annak tartjdval, ha van ilyen, tegye rd egy hadlld, stabil,
eqyenes feliletre.

« Sohane hagyja felligyelet nélkill a késziiléket, amikor az csatlakoztatva van az
dramforrdshoz.

«Haakésziilék tdpkdbele megséril, azonnal hagyja abba a termék haszndlatd.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakahoz vagy fejbéréhez érjen.

Tartsa tavol a tapkabelt és a csatlakozd dugot a fiitott feltletektdl.

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitket.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen miikodik.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré. Rendszeresen ellenérizze a
kéabelt, sértilést nyomait keresve.

A késziilék nem fodrészati vagy egyéb professzionalis hasznalatra készult.
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+ FIGYELMEZTETES: hasznalat (felmelegedés) elétt kérjiik vegye ki a késziiléket a tartd taskabol / tokbol,
illetve hasznalat utan varja meg amig a késztilék lehil, és gy helyezze vissza azt.

ALKATRESZEK

1. Fekete titan keramia bevonatu lapok 6. Homérséklet stabilizald funkcio
2. Be/Kikapcsold 7. Csuklozar

3. Homeérséklet-szabalyozok 8.  Korbeforgo vezeték

4. Hoémérséklet-kijelzd 9. H6all6 haz (nem lathato)

5. Homérsékletbedllito funkcid

A TERMEK JELLEMZO!

«  Gyors bemelegedés - 15 masodperc alatt kész.

+ Automatikus biztonsagi kikapcsolds - a késziilék kikapcsolja magat, ha 60 percig nem nyom meg rajta
egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

«  Tobbfesziltség: otthon és kiilfoldon is hasznalhaté. 120 V-on a megadott id6k és homérsékletek
eltérhetnek.

HASZNALATI UTASITASOK

+  Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs 6sszegubancolédva.

« Afokozott védelem érdekében hasznaljon hévédé permetet.

+ Ahajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznalja azokat a késziilék hasznalata kozben.

« Aformazas el6tt valassza kilonallo részekre a hajat. ElGsz6r az alsobb rétegeket formézza.

+ Megjegyzés: A mellékelt tasak/alatat/tok nem biztosit teljes kor(i védelmet az alatta lévo feliilet
szamara a hasznalatban lévé késziilék ltal kibocsatott hével szemben. Ezért mindig gy6z6djon meg
arrdl, hogy a feliiletet, amelyre az alatétet/tasakot/tokot helyezi, nem fogja karositani a hé.

1. Dugja be a forméazét, majd bekapcsolashoz nyomja be hosszan a bekapcsolé gombot.

2. A,+"és,-"hémérséklet-szabalyozokkal vélassza ki a haj tipusanak megfelelé hmérsékletet. El6szor
alacsonyabb hémérsékleten kezdje a hajformazast.

3. A,+"gombnovelia homérsékletet, ésa ,-" gomb csokkenti a homérsékletet.

Javasolt hémérséklet bedllitas:

Homérséklet Hajtipus

150°C-170°C Vékony szalu, karosodott vagy székitett haj
170°C-200°C Normal, egészséges haj

200°C-230°C Vastag szalu és nehezen formézhaté haj

«  Figyelem: Alegmagasabb homérséklet bedllitas csak tapasztalt személyeknek ajanlott.
4. Ahémérséklet kijelz6 addig villog, amig a készilék el nem éri a kivalasztott hdmérsékletet.

Selymes és sima

«  Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkil hiizza végig a hajegyenesitét a haj teljes hosszan.
«  Csak kétszerismételje ezt meg egy részen, hogy ne sériiljon a haja.

Professzionalis hullamok

+ Helyezzen egy tincset a lapok kozé, kozel a haj tovéhez.
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«  Tartsafeszesen a tincset, mikozben finoman elforgatja és végightzza a haj teljes hosszan a
hajformazét. A tincsvezetdk segitségével alakitsa ki a kivant hullamokat. Ugyeljen ra, hogy forgassa a
hajformazot.

«  Atincs végére érve engedie ki a hajformazébdl és hagyja, hogy magatél, rugalmasan felvegye a
kialakitott format.

«  Atermészetes gondorséghez ismételje meg a miveletet kiilonb6zé méretd tincseken.

«  Hasznélat utan nyomja le a kikapcsold gombot, majd htizza ki a késziiléket.

Heat Boost funkcio

« Ahémérséklet-emelé funkcié 230°C-ra emeli a hémérsékletet.

«  Afunkci6 aktivalasdhoz 2 masodpercig tartsa lenyomva a + gombot.

«  Figyelem:alegmagasabb hémérséklet nem megfelelé minden hajtipus szdmara. Ha a 230 °C-os
novelt hémérsékleten szeretné hasznalni a hajkisimitot, hasznalat el6tt tesztelje a késziiléket egy
kisebb hajtincsén.

«  Aturboerésségli funkcio kikapcsolasahoz tovabbi 2 mp-ig tartsa lenyomva a ,+ gombot, ekkor a
termék visszaéll a korabban beéllitott hémérsékletre.

Hoémérséklet stabilizalé funkcié

«  A+/-gombok hasznalataval llitsa be a kivant hémérsékletet, majd a - gomb 2 masodpercig torténd
nyomva tartasaval zérja le a hdmérsékletszabalyozot.

« Egy'fll jelzés jelenik meg a hémérséklet jelzése mellett.

« Ahémérséklet stabilizalas feloldasahoz tartsa lenyomva a - gombot 2 mésodpercig.

TAROLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hagyja a késziiléket kihdilni, miel6tt megtisztitana és elrakna.

«  Torolje le az Gsszes feliiletet egy nedves ruhéval.

«  Nehasznaljon durva vagy dorzsélé tisztitoszert vagy olddszert.
A konnyebb tarolas érdekében a lemezek Gsszezarhatok.
Alezérashoz tolja a reteszt felfelé a lezart pozicidba.

Akioldashoz huzza lefelé a reteszt a kioldd pozicidba.

MEGJEGYZES: Lezart allapotban ne melegitse a készliléket.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jelolések valamelyikével ellatott készilékekben, valamint Gjratolthetd
és nem Ujrat6lthet6 akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockazatok elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
mmmmm  hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket,
és, ha vannak, az Ujratolthetd és nem djratéltheté akkumulatorokat mindig a
megfelel hivatalos hulladék-tjrahasznosité/begytijté kozpontba kell vinni.




PYCCKUN

BbinpamuTenb aneKTpuYecKnin Ana Boaoc
Cnacunbo 3a MOKyMnKy HOBOro nsgenva Remingtonw. I'Iepen ncnonb3oBaHneM BHUMaTeIbHO O3HaKOMbTECb C
VIHCTpYKLnel 1 coxpaHuTe ee. lMepes NpUMeHeHNeM N3enna CHIUMUTE C HEro yrakoBkKy.
MPEAYNPEXAEHUE: npu6op ropaunii. Bcerpa xpaHute B HeJOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe,

BAXHbIE MEPbl BE3OMNACHOCTU

+ Mcnonb3oBatite, YACTKa, 00CTyXWMBaHMe YCTPOIACTBA JeTbMM CTapLLe
BOCHMY NIET WA ANLaMK, He 00NaAAIOLLMMI JOCTATOUHbIMIA 3HAHUAMM I
OMbITOM, /IMLIAMY C OrPHINYEHHbIMM (U3MYECKIMM, CRHCOPHBIMI WA
YMCTBEHHbIMY CNOCOBHOCTAMIN BO3MOXHO TONIbKO NOCe
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXa U1 MO HAANEXALLM NPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOTO YenoBexa, YTobbl 0becneywTs be3onacHyio
3KCNAYaTaLyIO YCTPOMCTBA, @ Takke MOHMMAHME 1 U30exaHue onacHoCTel,
(BA3aHHbIX C €0 3KCTyaTaLei.

& peaynpexaerue; He nonb3yiitecs YCTpoicTBOM BOM3M BaHHbI, AyLI3,
BacceiiHa Ui npouUIX eMKOCTelt € BOAOI.

« EOW yYCTpOIACTBO NPUMEHAGTCA B BaHHON, MOCTIE UCONb30BAHNA OTKITOUMTE
€10, MOCKOMbKY MM30CTb K Boge COCTABAALT OMACHOCTb Jaxe Npu
BbIK/IOYEHHOM Npubope.

« [InA [ONOAHWTENbHOI 3aLLWTbl, Bam HEOOX0[MMO YCTaHOBHTH YCTPOIACTBO
3aLLNTHOrO OTKAI0YeHIA (Y30) € HOMUHANbHBIM OCTATOYHBIM TOKOM
CpabaTbiBanyA He npesbiLLakLLM 30 MA, B MEKTPUUECKOIE Lieni BaHHOIA
KOMHaTbI.

« OnacHocTb nonyyenua 0xoroB. flepxute npubop BHe J0CATaeMOCTH
MarneHbKyX AeTeld, 0C00EHHO BO BPEMA MCONb30BAHIA It OXNa AeHIA.

« (043aTenbHo yCTaHaBAMBAITe NPUOOP Ha ero NOACTABKY (Mpy HanMuMy) Ha
TENNIOCTOVKO, YCTORYMBOI W NTOCKOI NOBEPXHOCTI.

« Hu B koem cnyuae He ocTaBnAiiTe npubOp Be3 npucmoTpa, Koraa oH
0ZCORANHEH K 070Ky MUTaHNA.
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«  [Ip1 NOBPEX AeHUY LUHYPa CeayeT HeMefeHHO NPeKpaTuTL
UCMONb30BaHME YCTPOIACTBA U BEHYTb YCTPOVICTBO B ONMXaiiLuui
ABTOPIU30BaHHbII CEPBHCHBITA LieHTp Remington® Ana pemoHTa il 3ameHbl,
YT00b! M30€XaTb OMACHOCTHL.

+  Vi3beraiiTe NpUKOCHOBEHMA YacTeil Nprbopa K LYY, Lee U1 KOXe roNoBbl.

«  LUHyp nuTaHuA 1 BUNKY CNeflyeT epXaTb NoAanblie OT HarpeTbiX NOBEPXHOCTEN.

+  Vcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANbHBIE aKCECCYapbl.

«  Hewucnonb3yiite npubop, ecnn oH NoBpexAaeH 1nu pabotaeT ¢ nepeboamu.

+  HenepekpyuuBaiite 1 He neperubaiite WHYp, He 3aKpyunBaiiTe ero BOKpyr npnbopa. PerynapHo
NpoBepAITE WHYP Ha HaNune NOBPEXAEHNI.

«  [laHHOe YCTPOIICTBO He NpefjHa3HaueHo ANA KOMMEPYECKOro NCNob30BaHNA UMW NPUMEHEHNA B
canoHax.

«  MPEAOOCTEPEXXEHWE: Bcerpa BbiTackuBaiiTe npu6op 13 Yexna / pykaBa Ans XxpaHeHus nepey
BK/IOYEHMEM 1 aiiTe eMy MONHOCTbIO OCTbITb Nepef Tem, Kak ToMecTUTb ero o6paTHo.

+  V3penue npefHasHaueHO ANA GbITOBLIX HYXA.

COCTABHDbIE YACTU

1. MNacTVHbI C YePHDBIM TUTAHOBbIM KEPAMYECKIM
NOKpbITUEM

2. Bobiknioyatens

PerynupoBka Temnepartypbl

4. OTobGpaxeHue TeMnepaTypbl

DyHKUMA MaKCUMANbHOTO Harpesa
OyHKLMA 6NOKMPOBKM KHOMOK Harpesa
3aulenka-¢puKkcaTop nnactiH

Whyp

TepmoCTOIKIIA pyKaB (He nokKasaH)

w
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XAPAKTEPUCTUKWN U3QENUA

«  bBbicTpbIit HarpeB - rOTOBHOCTb B TeyeHue 15 cekyHA.

«  AsToMaTnueckoe OTK/loueHne — YCTPONCTBO CaMOCTOATENbHO OTKNIOYAETCA, €C/IN He HaXkMaTb Ha
KHOMKM 1 OCTaBUTb €ro BKIOYEHHbIM Ha 60 MUHYT.

«  Pa3Hoe HanpsxeHue: 4NA MeCTHON 1 3apybexHon ceTu. NMpw Hanpsxerun 120 B Bpems n
Temnepatypa Harpesa MOryT OTIM4aTbCA.

WHCTPYKUUU NO SKCNIYATALUUNU

«  Mepep sKcnnyaTaumen ycTponcTaa ybeanTech, 4To BOMOCh YNCTbIE, CYXNE U HE CyTaHbl.

«  inA BONONHNTENbHON 3alLUTbI NCMONb3YITE TeNNO03aLUTHBINA Cpeil.

«  Cnpeu Ansa BooC copepxaT BOCMIaMeHAEMble BeLLeCTBa — He MPUMEHAITE X BO BpeMa
3KCMyaTaLmi yCTPOICTBa.

«  Mepep yknagkoi pasgenute Bonochl. CHauana ynoxure HikHue Cnov.

«  [lpumeyanve. MocTaBnaemble Yexon/nofcTaBKa/pykas He obecneyat NOHYIO 3aLUTy NOBEPXHOCTY
nof Npubopom OT Tenna, BbiAENAEMOro BO BPEMA €ro 1Cnonb3osaHus. loatomy ob6a3aTenbHo
ybepuTech, 4To NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOI! pa3MelliaeTCA NofCTaBKa/Yexon/pyKas, ABNALTCA
TEPMOCTOWKOIA.

1. BKknlouuTe CTaiinep B pO3eTKY, HaXMUTE 1 MOfIePXKMTE KHOMKY BKIIOYEHNA.

2. Cnomolbio KHOMOK PErynnpoBKy TeMNePaTypbl «+» i «—» BbIGEpUTE HYKHYI0 TeMnepaTypy,
COOTBETCTBYIOLYI0 Balemy TuMy Bonoc. CHauana BbINONHUTE YKNaAKy Npn HA3KOM TemnepaType.




PYCCKUN

3. KHonka «+» yBennunsaet Temneparypy. KHoMKa «—» ymeHbluaeT Temneparypy.
P T patypbl:
Temnepartypa Tun Bonoc
150°C-170°C ToHkue / MoBpexpeHHble unn 06ecLBeyeHHble BONOChI
170°C-200°C HopmanbHble, 330p0Bble BONOCHI
200°C-230°C ToncTble, CUNbHO LMECH, CNIOXKHO YK BOJSIOChI
«  [pepynpexpeHne: Bbicokol TemnepaTypoit JOMKHbI MONb30BaTbCA TONbKO OMbITHbIE CTUAUCTDI.
4. OTobpaxeHne TemnepaTypbl byfeT MUraTh, Noka He 6yaeT AOCTUTHYTa BbiGpaHHaA Temnepatypa.

Fnam(we W WenKoBUCTble BONOCHI

06pa6aTb|Baﬂ npAadb 3a NpAfbio, NPOBOAUTE BbINpAMUTENEM NO BCen ANnHe BONOC, He
OCTaHaBNMBAACH.
Bo uzbexanne noBpexaeHna BoONOC He NnpoBoauTe No OHHOVI npagun 60!'IbI.LIEFlByX pas.

MpodeccnonanbHble Kyapn

Kpenko 3axmnTe Npagb BONOC MXAY NAACTUHAMM 6vXKe K KOPHAM.

O6ecneyrBas JOCTaTOUHOE HaTAXeEHME BONIOC, OCTOPOXHO NOBOpaynBaliTe CTaitnep, NpOTArnBas ero
1o BCeil AnnHe BONOC 1 GOpMIUPYA NTOKOH BO BPEMA yKNaaKu. MpofonxaiiTe BpalaTth cTaiinep.
BbiHbTe CTalinep u, Aepxa NOKOH 3a KOHUMK, O3BONbTE eMy NPUOBPeCTY Xenaemyio Gopmy.
lMoBTOpUTE 3TV A@NCTBNA, 33XMMaA CTaiNNIePOM pasHble NO TOMLMHE NPAAN BONOC AN1A €CTECTBEHHbIX
MATKNX Kyapen.

[ocne ncnonb3oBaHWA HaxmMuTe U OTNYCTUTE KHOMKY BbIKNIOYEHWNA, 4TOGbI BBIKMIOUYNTD yCTpOPICTBO, n
0TCOeAVHWTE ero OT CeTH.

OyHKuvm MaKCMManbHOro Harpesa

DyHKLMA MaKCUMANbHOTO Harpesa NoBbiwaeT Temnepatypy 40 230°C.

[InA BKMIOUEHVA yAepX KBaiiTe KHOMKY “+' B TeueHne 2 CeKyHp.

MpeaynpexaeHne: MakcumanbHas TemnepaTypa noAXoAuT He ANA BCeX TUnos Booc. Ecnn Bbl
cobupaeTech BOCNONb30BaTbCA BLINPAMUTENEM Ha MaKcManbHOM TemnepaType 230°C, cHayana
nonpobyiiTe Ha ManeHbKown NpAAN.

[ina BbIKNtoueHNa GyHKLUN Typ6o-Harpesa yaepXuBaiTe KHOMKY «+» B TeUeHue 2 CeKyH, nocne Yero
GyaeT ycTaHOBEHa paHee 3aJjaHHan TemnepaTypa.

6

vy

u p Harpesa

Heo6xonman TemnepaTypa BbICTAaBNACTCA KHOMKaMU +/- 1 GUKCUPYeTCA HaxaTieM Ha KHOMKY -’ B
TeueHme 2 CeKyH.

Bo3ne 3HaueHuA TeMnepaTypbl NOABUTCA i 3Ha4OK 610KMPOBKM.

[inA pa3bnoknpoBK yNpaBieHNA TeMnepaTypoil HaXMIUTe U YiepXKUBaliTe B TeueHe 2 CeKYH
KHOMKy "',

XPAHEHME, YACTKA N OBCNTY XXKUBAHUE

Aal?n'e yCTPOI;ICTBy OCTbITb, NOC/Ee Yero oyncTuTe n y6epme Ha mecTo.

MpoTpuTe Bce NOBEPXHOCTY BNaXHON TPAMKON.
He ncnonb3yitte arpeccusHble, abpasviBHble MoloL/e BelecTBa U pacTBOpUTENU.



PYCCKUN

[inA obneruenna xpaHeHUs NNAaCTUHbI ClieflyeT CBECTN.

[InA 6NIOKNPOBKM NepemecTyTe 3allesKy B MosioxeH1e 610KMPOBKIA.

[inA pa36nokMpoBKi NepemecTuTe 3aLlesky B MOS0XeHUe Pa3GroKNpOBKY.
MPUMEYAHWE: He HarpeBaiiTe yCTPONCTBO B 3a6N0KMPOBAHHOM NONOXKEHNN.

NOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo 136esxaHue BO3AeICTBUA BPEHbIX BELECTB Ha OKPYXKaloLLyio cpepy 1
30poBbe NPNGOPbI 1 6aTapen 04HOPa30BOrO WM MHOTOPa30BOro
1ICMO/Ib30BAHMA, TOMEUYEHHbIE OFHUM U3 3TUX CUMBOJIOB, HEO6XOANMO

Emmmm  YTWIM3MPOBATb OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHBIX BbITOBbIX OTXOA0B. ObA3aTeNbHO
YTUAM3NPYIATE SNeKTPUYECKME 1 INEKTPOHHbIE U3AeNNA, a TakxKe (ecnn 310
npUMeHNMO) 6aTapeu 0fHOPa30BOrO M MHOrOPasoBOro NCMONb30BaHNA B
COOTBETCTBYIOWMX OPULIMaNbHBIX MYHKTaX NOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa
OTXOf0B.




TURKCE

Yeni Remington® Giriinitintizii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen bu talimatlar
dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce tiriintin tim ambalajlarini gikarin.
UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara gikar. Cihazi cocuklarin hicbir
zaman ulagamayacag yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gdzetim altinda olmalari/talimatlandirimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalan
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla ayun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya izerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapimamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiciik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

&Uyarr: Bu cihazi banyo kilvetleri, dus tekneler, lavabolar veya su iceren dider
kaplarin yakininda kullanmayin.

«  (ihaz makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihaz bir banyoda kullandiktan sonra figini elekirik prizinden
cekin.

« Ekkoruma icin, 30mA giicii asmayan nominal artik isletim akimli bir artik akim
cihazi (RCD) kurulmasl tavsiye edilir. Ayrntih bilgiigin bir elektrikciye danigin.

« Yanma tehlikesi. Cihazi tzellikle kullanim ve soquma siireclerinde cocuklarin
erisemeyeceqi yerde tutun.

« (ihazi her zaman (varsa) standi ile birlikte ve 1s1ya dayanikli, sabit, diiz bir
ylizeyin lizerine yerlestirin.

« (ihaz, bir gii¢ kaynagina bagh oldugu zamanlarda kesinlikle gozetimsiz
birakmayn.

« Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmdisse, derhal kullanmay birakin ve
cihaz, bir tehlikeyi Gnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size en
yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gotiriin.

Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine izin vermeyin.
Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.




TURKCE

Cihaza, firmamizdan temin edilen trinler disinda parca eklemeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin. Kabloyu, herhangi bir
hasar belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

DIKKAT: Cihazinizi 1sitmadan nce her zaman kutusundan/kilifindan cikarin ve geri koymadan énce
tamamen sogumasini bekleyin.

Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere tasarlanmamigtir.

PARCALAR

1. Siyah Titanyum seramik kaplama plakalar 6. Isikilitleme iglevi

2. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi 7. Mentese kilidi

3. Sicaklik kumandalari 8. Doner kordon

4. Sicaklik gostergesi 9. Istya dayanikli kol (resimde goriintlilenme-
5. Isiartirma iglevi mektedir)

URUN OZELLIKLERI

Hizliisinma - 15 saniye icinde kullanima hazir.

Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir digmeye basiimadiginda
veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.

Farkli Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gii¢ kullaniminda stireler ve sicakliklar degisken olabilir.

KULLANIM TALIMATLARI

1.

Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini saglayin.

Ekstra koruma igin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin.

Sag spreyleri yanici madde igerir - sag spreyini, cihazi kullanirken uygulamayin.

Sagi sekillendirmeden 6nce béliimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt tabakadan baslayin, yukar
dogru gikin.

Not: Uriinle birlikte verilen kese/mat/kilif, alttaki yiizeyi cihazin kullanimindan kaynaklanan isidan
tamamen korumayacaktir. Bu nedenle mat/kese/kilifi yerlestirdiginiz yiizeyin isidan zarar
goérmeyeceginden her zaman emin olun.

Sag sekillendiricinin fisini prize takin, cihazi calistirmak icin Ag (On) diigmesine basin ve basili tutun.

2. "+"ve"-"sicaklik kumandalarini kullanarak sag tipiniz igin uygun sicakhigi secin. Sekillendirmeye diisiik
sicakliklarla baslayin.
3. "+"dlgmesisicakhigrartiracak ve “-" diigmesi sicakligi azaltacaktir.
Onerilen sicakliklar:-
Ist Sag tipi
150°C-170°C Zayif/ince, hasarli veya beyaz saclar
170°C-200°C Normal, saglikli saglar
200°C-230°C Kalin, cok kivircik ve sekilledirmesi glic saglar
«  Dikkat: En yiiksek sicakliklar sadece deneyimlikisiler tarafindan kullaniimalidir.
4. Sicaklik ekrani, secilen sicakliga ulasilincaya dek yanip sénecektir.
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Piiriizsiiz ve Parlak
Her defasinda bir bolim tzerinde calisarak, diizlestiriciyi sacin kokiinden ucuna dogru, hi¢
duraklamadan kaydirin.
Saga zarar vermemek igin her bélimde islemi sadece iki kez tekrarlayin.

Profesyonel Bukleler

«  Birtutam saci plakalarin arasina, sag koklerine yakin olacak sekilde sikica yerlestirin.

« Sekillendiriciyi gergin ve siki sekilde tutarak sa¢ tutaminin uzunlugu boyunca uglara dogru cekerken,
sekil vereceginiz bukleyi kavramak ve bicimlendirmek icin, bukle kilavuzunun yardimiyla yavasca
dondiiriin. Sekillendiriciyi stirekli dondiirmeye dikkat edin.

+  Sekillendiriciyi cikarin ve sagi ucuna kadar kavrayarak, buklenin kendi bigimini bulmasina olanak
taniyin.

+ Dogal yumusak dalgali bir gériiniim icin, farkli miktarlarlarda sag tutamlariyla islemi tekrarlayin.

«  Kullandiktan sonra, cihazi kapatmak igin kapali digmesine basin ve basili tutun ve ardindan cihazin
fisini elektrik prizinden cekin.

Is1 Artirma islevi

« Sicaklik artirmaislevi, 1sty1 230°C'ye yiikseltir.

Calistirmak igin “+' diigmesini 2 saniye basili tutun.

Dikkat: En ytiksek is1 ayari, her sag tipiicin uygun dedgildir. Sayet bu sag diizlestiriciyi 230°C yogun 1si
ayarinda kullanmayi planliyorsaniz, litfen 6nce saginizin kiigiik bir bolimi Gzerinde test edin.
Turbo giig islevini kapatmak icin ‘+' diigmesine 2 saniye daha basin; tiriin daha 6nce ayarlanmis
oldugu 1siya geri dénecektir.

Isi Kilitleme islevi

+  +/-digmelerine basarak istenilen sicakligi ayarlayin ve 1st kumandalarini, -’ diigmesine 2 saniye
boyunca basarak kilitleyin.
Sicakligin yaninda bir ‘i’ simgesi belirecektir.
Ist kumandalarinin kilidini agmak igin, - digmesine 2 saniye boyunca tekrar basin.

MUHAFAZA, TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemeden ve kaldirmadan 6nce cihazin sogumasini bekleyin.
Tim yiizeylerini nemli bir bezle silin.
Sert veya asindirici temizleme maddeleri veya ¢6ziculer kullanmayin.
Plakalar, kolay muhafaza icin Ust tiste kapanabilir.
Kilitlemek icin, plaka kilidini kilitli poziyona dogru yukari itin.
Kilidi agmak, plaka kilidini agik poziyona dogru agagr itin.
NOT: Cihazi kilitli pozisyonda isitmayin.

GERiDONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
genel evsel atiklarla birlikte ¢c6pe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve

mmmmm  /9ili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir
geri donlsiim/toplama noktasina birakin.




ROMANIA

V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. inainte de utilizare, cititi cu atentie aceste
instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.
ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se ldsa laindeména copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copiiin varstd de cel putin 8 aniside  persoane
Cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in prealabil si
au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu acest aparat.
Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate de catre copi decat
dacd acestia au peste 8 ani i sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie
ldsate [a indemana copiilor sub 8 ani,

& Atentie: Nu folositi acest aparat lang cadé, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce
contin apd.

« Daca aparatul este folosit i baie, scoatei-l din priza dupa utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteazd haia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sd nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Pericol de arsuri. Nu ldsati aparatul la indemana copiilor, in special pe durata

folosirii si in timpul rdciri.
« Asezati intotdeauna aparatul in suportul sdu, daca existd, sau pe o suprafatd
stabild, nivelatd, termorezistentd.
» Nu plecati niciodatd de langd aparat atunci cand este conectat|a priza.
«Incazul'in care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreazd,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului s atinga fata, gatul sau scalpul.
Stecherul si cablul nu trebuie |sate aproape de suprafete incélzite.
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«  Nufolositi alte accesorii decét cele furnizate de noi.

«  Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

«  Nuintoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului. Verificati cablul regulat
pentru orice semne de deteriorare.

«  ATENTIE: Scoateti intotdeauna aparatul din husa de depozitare inainte de a il porni si permiteti ca
acesta sa se raceasca inainte de a il pune inapoi.

«  Acestaparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

Pi\R'[I COMPONENTE

1. Placi cu invelis din ceramica si titan negru 6.  Functie de blocare temperaturd

2. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 7. Blocare

3. Reglare temperatura 8.  Cablu pivotant

4. Afisaj temperatura 9. Husa rezistentd la caldura (nu este afisatd)
5. Functie de temperaturd intensa

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

«  Incalzire rapida in 15 de secunde.

«  Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura dacd niciun buton nu este apdsat
sau activat timp de 60 minute.

«  Voltaj universal: pentru acasd sau in strainatate. La 120 V, timpii si temperaturile pot varia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

+ Inainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descalcit.

«  Pentruun plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.

«  Sprayurile de par contin materiale inflamabile - nu le folositi atunci cand folositi aparatul.

+ Inainte de coafare, impértiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de jos.

+  Observatie: Saculetul/covorasul/mansonul furnizate nu vor proteja complet suprafata de caldura
produsa de aparat atunci cand este utilizat. De aceea, asigurati-va intotdeauna cé suprafata pe care
asezati covorasul/saculetul/mansonul nu va fi afectata de caldura.

1. Introduceti aparatul de coafat in priza si apasati butonul de pornire.

2. Alegeti temperatura adecvata tipului de par, folosind functiile de reglare a temperaturii “+" si *-".
Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oara.

3. Butonul “+" méreste temperatura, iar butonul *-" scade temperatura.

Temperaturi recomandate:-

Temperatura Tip de par

150°C-170°C Par subtire/fin, deteriorat sau decolorat
170°C-200°C Pér normal, sanato

200°C-230°C Pér subtire, foarte cret si dificil de coafat

+  Atentionare: Temperatura cea mai ridicata trebuie utilizata doar de cétre coafori experimentati
4. Temperatura afisata va clipi/lumina intermitent pana cand se ajunge la temperatura doritd.
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Neted si drept
«  Lucrand pe cate o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime a parului, fara a va opri.
«  Repetatidoar de doud ori pentru fiecare sectiune, pentru a preveni deteriorarea parului.

Bucle profesionale

«  Prindeti bine o suvitd de par intre placi, aproape de radacini.

«  Apasand, rotiti usor aparatul de coafat in timp ce-| trageti pe lungimea suvitei de par pana la vérfuri,
folosind pieptenii de ondulare si coafati bucla dupé preferinte.

«  Scoateti aparatul de coafat si, tinand parul, permiteti buclei s se formeze.

«  Repetati procedura, folosind suvite de par de diferite dimensiuni, pentru un aspect ondulat natural.

«  Dupa ce ati terminat, apasati si mentineti apasat butonul OFF, timp de doud secunde, pentru a opri
aparatul; apoi scoateti-l din priza.

Functie de temperatura intensa

«  Functia de crestere a temperaturii ajuta la marirea temperaturii pana la 230°C.

«  Activati prin apdsare butonul ,+* timp de 2 secunde.

«  Atentie: cea mai ridicatd temperatura nu este potrivita pentru fiecare tip de par. Daca doriti sa utilizati
placa de indreptat parul la functia de temperatura intensa de 230° C, testati o sectiune micé de par
mai intai.

«  Pentruadezactiva functia turbo, mentineti apasat butonul ,+" timp de incd 2 secunde, iar produsul va
reveni la temperatura setatd anterior.

Functie de blocare temperatura

«  Reglati temperatura dorita, apasand butoanele +/- si blocati comenzile de temperatura apasand
butonul "-" timp de 2 secunde.

+  Langatemperatura selectata va aparea simbolul unui "f}".

«  Pentruadebloca comenzile de temperaturd, apasati si mentineti din nou apasat timp de 2 secunde
butonul "-".

DEPOZITARE, CURATARE SI INTRETINERE

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

«  Stergeti toate suprafetele cu o carpd umeda.

«  Nufolositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

Placile pot fi prinse impreuna pentru a fi usor de depozitat.

Pentru a bloca, impingeti in sus dispozitivul de blocare, in pozitie blocata.
Pentru a debloca, impingeti in jos dispozitivul de blocare, in pozitie deblocata.
RETINETI: Nu incalziti aparatul daca este in pozitie blocata.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele
periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul
dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale

mmmmm  Nesortate. Eliminati intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz,
bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.



EAAHNIKH

20C EUXAPIOTOUHE Yia TNV ayopd Tou Véou aag poiovtog Remington®. AlaBACTE MPOGEKTIKA TIG TAPOUOES
00nyieg kat QUAAETE TIC 0 aoPaMEC HEPOG. ApalpéaTe OAa Ta UNIKG GUOKEVAGTIag Py amd TV Xpron.
MPOEIAOMOIHZH: Auti ) GuoKevn Kaigl. Mavta va Tnv QUAAGGETE pakKpld amd ta madid.

ZHMANTIKA METPA MPOOYAAZHX

« Aut n ouokeun pmopel va xpnotpomom el amo naidid nhiiag dve Twv 8
ETOV Kal QMO ATOHA 1€ HEWHEVE OWUATIKES, aoBNTNpLaKES 1 dlavonTikég
KavoTnTeS 1} e EMewdn melpag kat yvwoewv epooov umdpyel Kamolog va Ta
eminpei/kaBodnyel kau egdoov £xouv Katavorael Tug oxeTikolG kivdivoug. Ta
maidig dev emmpémetatva naiouv pe T ovokeur. O kaBapiopog kain
ouvTApnon and Tov ypnotn e Ba mpémer va yivovta and madid extog edv eival
Qv Tw 8 €TV kat undpyel kamolog va Ta emPAmeL. KpatoTe T ouokeun Kal
10 KaAwbio pakpid amé maibid kATw Twv 8 ETwV.

& pozidomoinan; My xpnatonoteite aut T GUOKEUR KOVTG 0F Pmaviépec,
viou(iépec, vimtrpec 1y ahha doxela mou mepiéxouy vepo.

« Orav n ouokevr xpnotonoieitar oe Aoutpd, va T Bydcete amé v mpida petd
ané kdBe ypron, kabg n eyyiTnTa 0To VEO OUVIOTA KivOLVO aKOA Kal 6Tav
1 GUOKEVT] €lval amevepyomoInuévn.

« Tlamp6oBeTn aopahela ouvioTodpe TV eykatdataon dldtagng mpootaciag
napapévovtog pebpatog (RCD) e ovopaoTiké mapaiévov pebpa Aermoupyiag
miou va pnv umepBaivel ta 30mA. Tia o Bépa autd oupiPovheuteite
nAeKTpOAGYO.

« Kivbuvoc eykaopiatog. Aatnpeite T ouokevr pakpid amé naibid, dtaitepa
Kad T diGpkela Trg Xprong Kat 6av T agAVETE va KPUKOEL.

« Na tomoBereite ndvra tn) ovokeur padi pe ) pdon T, edv umdpyel, néve oe
BepoavBetikn, atabepr), enimedn emgavela.

« Toté pnv agrivete Tr) ouokeur wpic emtripnan, 6Tav eivar ouvdedepévn oty
mpida.
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« Avo kahwdio tpogodooiac autig T Hovadag eBapel, diakoyte apéowg
TN ¥p1oN Kat EMOTPEYTE TN GUOKEVT 0T0 TANGLEOTEO EE0VOI000TNEVD
Service Remington.

Mnv a@riveTe 0moloSATTOTE TUAHA TG CUOKEUTG va £pBEl OE EMAQPH UE TO TPOOWTIO, TOV AUXEVA I} TO
S¢€ppa Tou Ke@ahiov.

DpovtioTe 10 BUOHA KAt TO KAAWSIO TOU PEULATOG VA TTAPAUEVOUY UAKPIA amé Beppavopeves
EMQPAVELEG.

Mn xpnotpomoleite aAa £§apTAUATA EKTOC AT AUTA TIOU 0 TPOHNBEVOUHE EEIC.

Mnv XPnoIHOTOIE(TE TN OUOKEUN EQOTOV Exel umooTel BAAPN 1} SuoerToupyei.

Na pnv eMTpEMETE TN GUOTPOPN 1 TNV TOAKION TOU KAAWSiOU Kal va pnv To TUNYETE YOpw amd T
ouokeur|. ENéyxeTe To kahwdio TaKTIKA yia onpadia ¢Bopd.

MPOZOXH: Na agaipeite mavta tn cUoKeun amé t OrKkn / TodvTta amobrKeuong mptv tTnv
EVEPYOTIOINOETE. AQIOTE TNV VA KPUWOEL TARPWG TIPLV TNV TomoBetrioeTe {ava otn Bikn / todvta
anoBrikeuong.

AuTi n ouoKeun Sev PoopieTal yia EUMOPIKNA XPRON 1 XPriON O€ KOUUWTAPLO.

MEPH

1. Mavpeg MAKeC TiTaviou pe Kepapkn emiotpwon 6. Agtoupyia kAeldwpatog Beppokpaaiag
2. Niakomng evepyomoinong/amevepyomoinong 7. Kheibwpa makwv

3. Koupma Beppokpaaiag 8. MeploTpepdpevo KaAwSio

4. 086vn Beppokpaaiag 9.  OeppoavBekTikn Brkn (Sev eppaviletal)
5. Aerroupyia evioxuong Beppokpaciag

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

Tpriyopn Béppavon - eTolpoTNTa XPriong o€ 15 SeutepolemTa.

Avtopatn amevepyomoinon acgaleiag - H ouokeun amevepyoroleitat av Sev matnei kavéva koupmi
1) TAPAUEIVEL EVEPYOTIOINPEVN YIa TIEPIOCOTEPA AT 60 NeTTA.

MoANamA Téon: yia ¥prion oTn xwpa oag iy 0To e§wTeptko. Otav xpnotpomoleital og taon 120V, ot
xpovol enitevéng Beppokpaciag kat ot TipEC Beppokpaciag evdéxetal va Stagépouv.

OAHFIEZ XPHZHZ

Mptv and ) xpron, eovTioTe Ta parAid oag va givat kaBapd, oTeyva kat Eepmepdepéva.
Mo emmpdoBeTn mpootacia, xpnolHomoIoTe éva oTPél pooTtaciac and tn BeppdtnTa. @
Ta ompét HAAAWV TIEPIEXOUV EVPAEKTO UMKO — UNV Ta XPNGOIHOTOLEITE KATA TN XPrON TNG CUOKEUNG.
XwpioTe Ta paANd mptv amoé To @oppdpiopa. Na EEKIVATE TO OPHAPIoHA amd TIC XAUNAOTEPEC TOUPEC.
Inueiwon: To mapexdpevo mouyki/pat/kdAuppa Sev Ba mpootatevoel TARPWE TV UTTOKEIEVN
EMPAVELD ATTO TN BEPUOTNTA TTOU EKMEUMETAL ATTO TN GUCKEUT OTAV XPNOIUOTIOIEITAL. ZUVETTWG,
BeBaiwBeite mavtoTe OTI N EMPAveLa TOU TOMOBETEITE TO PaT/MOUYKI/KGAUpHa Sev Ba umooTei {npid
ano ) BeppotnTa.

1. ZuvOEOTE TO I0IWTIKO 0TO PEUMA KAL TIATAOTE TOV SIOKOTITN EVEPYOTTOINGNG Yia Vo evepyorolnBei n
GUOKEUN.

2. XpnOIHOTOIWVTAG T KOUUTIIA ENEYXOU BEPUOKPATIAG «+» Kall «-», EMAELTE TNV KATAAANAN
BeppoKpasia Yio TOV TOTTO TWV HAAMWY OaG. ZEKIVAOTE TO YOPUAPIOHA HE XAUNAOTEPES BEpUOKPAOTIES

otV apxn.
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3. To Koupni «+» au€dvel Tn BepUOKPAGIT KAl TO KOUHTTE «-» TV HEIWVEL

ZUVICTWHEVEC BEppOKPATiEC:

Oeppokpacia Tomog paAAiwv

150°C-170°C Nentd/ evaioBnta, Tahamwpnpéva 1y pe viekamdd
170°C-200°C Kavovikd, vy} paAhid

200°C-230°C TkANPA HaAAIG, TOAD oyoupd pe SUGKONIC GTO POPHAPIoHA

«  Mpocoxn: Otmo uPnAég Beppokpaaieg Ba MPEMEL va XPNOIUOTOIOUVTAL HOVO MmO ATOHA HE TIEIPX 6TO
@oppdplopa.

4. Hévdein tne Beppokpaaiag Oa avaBooPrivel éwg dtou emtevyDei n emeypévn Beppokpacia.

Analé kat Agio

+  lowvovtag pia Tou@a avd ¢opd, XPNOIHOTOIOTE T HACIA ICIWHATOG KA’ GAO TO KOG TwV HAAMWY,
Xwpic Stakorr.

«  TNavaamoguyete Tnv mpokAnon BAGRNG ota palhid, emavarafete t Sadikaocia povo 500 Qopég oe
Kabe Tova.

EnayyeApatikég pmovkAeg

. MidoTe kahd pia ToU@a LA avAPESQ OTIC TTAAKEC, KOVTA 0TI PileC.

+ Meotabepo kpatnpa mEPIOTPEYPTE AMANA TN GUOKEUN VW TPABATE KATA HKOG TNE TOUQAG TWV
HAAMQV WG TIC AKPEC XPNOIHOTOIWVTAC TOUG 08NYOUE MMTOUKAAG Yla Va KPATHOETE KAl Va
OXNMATIOETE TV UMOUKAQ OTIWE POPUAPETE. DPOVTIOTE VO CUVEXITETE VA TTEPIOTPEPETE Tr) GUOKEUN.

+ ATIOMAKPUVETE TN GUGKEUT KAl KQATWVTAG TV TOUQA TwV HOANWY, AQOTE TN HMOUKAA va TapeL To
OXfMa TG,

« EmavaldBete xpnotpomolwvTag Toupeg HAAWY SIaQOpPETIKOU UKOUG YIal QUOIKF 0PN HE XAAAPES
UMOUKAEC.

« Metdand m xpron, TaTHOTE KAt KPATHOTE TATNHEVO TO KOUWT amevepyoroinong (off) kat botepa
Bydahte To BUopa TG CUOKELNC amd Ty Tpila.

Nettoupyia evioyuang eppokpaciag

+ H\ertoupyia evioxuong Beppokpasiag eviox Vel n Beppokpaaia otoug 230°C.

+ Tl va TNV EVEPYOTTOINOETE KPATHOTE TATNHEVO TO KOUUT + yia 2 SeutepdlenTa.

« Tpocoxn: n uPn\otepn Beppokpaaia Sev eival kaTaANAN yia GAoug Toug TUToUS PaANwy. Av
OKOTEVETE VA XPNOIHOTOIOETE AUTO TO IGIWTIKO GTNV EVIOXUHEVN pUBHION Twv 230°C, SOKIPACTE TO
TIPWTA OF £Va HIKPO KOUUATI TV HAANDY 0ag.

+  NavaanevepyomoloeTe Tn Aertoupyia turbo boost kpatiaTe maTNHEVO TO KOUWT «+» yia GANa 2
SeutepOAenTa Kat To mPoidv Ba emavéNdel aTnv mponyolpevn puBuian Beppokpaciag.

Nertoupyia KAeldwpatog Beppokpaciag

« PuBpiote TV emBuPNTN BeppOKPATia MATWVTAG T KOUUTIA +/- Kal KAEISWOTE Ta XEIPIOTAPIA
BeppoKpasiag matwvTag To Koupri - yia 2 Seutepa.

+ Aim\a ané T Beppokpacia Ba epgavioTei To cOUBoNo evoc ‘i’

« Nava §ekNeldWOoETE Ta XEIPIoTHPIa BEPHOKPATIAg, TATAOTE KAl KPATHOTE MATNHEVO TO KOUKT{ - Kat
méALyla 2 Sevtepa.
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ANMOOHKEYXH, KAGAPIZMOZ KAI XYNTHPHXIH

MepipéveTe MPWTA VA KPUWOEL I CUGKEVT TIPOTOU TNV KaBapioeTe Kat Tn paléPete.
« ZKOUTIOTE ONEG TIG EMPAVEIEG TNG E £va BPeypEVO TaVI.

«  Mnxpnotporoleite okAnpd i amo§eaTikd KabBaptoTika f SIaAITEC.

Eivat Suvato to KAE{o1po Twv MAaK®V yia e0KoAn amoBrikeuan.

Mo va v ac@alioeTe, omPwETE TNV ao@AAeld TPog Ta Mavw ot Béon aoedahionc.

Ma va v anac@aNiceTe, TpaBnéTe TV ac@aleia mpog Ta Katw ot Béon anacedaiong.
THMEIQZH: Mn Bepuaivete ™ povada otn Béon acpdAiong.

ANAKYKAQZH

Na v amoguyn mpoPANudTwy oto mepiBAaANov kat Ty vyeia Aoyw empAaBuv
OUGIWV, Ol GUOKEVEC Kal Ol ENAVAQOPTIOHEVEC Kal HN ENAvAQOPTIOHEVEC
Umatapieg mou emonuaivovTal P KAmolo amé autd Ta oUpPoAa, Sev mpémel va

EEEE  oroppinTOVTAL HE T KOIVA OIKIAKE amoppippata. No amoppinTete mavTa Tig
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG Kal, Ommou XpetaleTal, Tic
EMAVAPOPTI{OUEVEG KAl kN EMAVAPOPTI{OUEVEG PTATAPIEC, O€ KATAAANAO,
emionpo onpeio cUNoyrc/avakukAwaon.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta navodila in jih
varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

&) Te naprave ne uporabljajte v bizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.

(e napravo uporabljate v kopalnidi, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

Za dodatno zascito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog zemljosticno
zasCitno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za
nasvet se obrnite na elektroinstalaterja.

Nevarnost opeklin. Napravo hranite nedosegljivo mlajsim otrokom, Se posebej
med uporabo in med ohlajanjem.

To napravo vedno uporabljajte z njenim stojalom, in Ce obstaja, na toplotno
odporni stabilni in ravni povrsini.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektricno omrezje.
(e se poskoduje prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehajte uporabljati
in jo vnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo ali
zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasis¢a.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podijetje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave. Redno ga pregledujte, ce kaze znake poskodb.
POZOR: Pred segrevanjem napravo vedno odstranite iz vreCe za shranjevanje in jo pustite, da se
popolnoma ohladi, preden jo ponovno shranite v vrecko.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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DELI

1. Plosce s ¢rno titanijevo keramicno previeko 6.  Funkcija zaklepanja temperature

2. Stikalo za vklop/izklop 7. Zaklepanje tecaja

3. Upravljanje temperature 8. Vrtljivi kabel dolzine

4. Prikaz temperature 9. Torbica odporna na temperaturo (ni prikazano)
5. Funkcija povecanja temperature

LASTNOSTIIZDELKA

«  Hitro segrevanje - pripravljeno v 15 sekundah.

«  Samodejnivarnostni izklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete nobenega gumba ali ¢e
pozabite vkljuceno 60 minut.

« Vel napetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko ¢asi in temperature
spremenijo.

NAVODILA ZA UPORABO

«  Pred uporabo poskrbite, da so lasje ¢isti, suhiin brez vozlov.

«  Zadodatno zas¢ito uporabite prilo za toplotno zas¢ito.

«  Prsilazalase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo aparata.

«  Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

«  Opomba: Prilozena torbica/podloga/rokav ne bo povsem zas¢itil spodnje povrsine pred vrocino, ki jo
oddaja naprava med uporabo. Zato se vedno prepricajte, da se povrsina, na katero poloZite torbico/
podlogo/rokav, ne bo poskodovala zaradi vrocine.

1. Priklopite oblikovalnik in za nekaj ¢asa pritisnite gumb za vklop, da ga vklopite.

2. lIzberite temperaturo za vas tip las z gumbi za upravljanje temperature »+«in »-«. Najprej zacnite
oblikovati pri nizjih temperaturah.

3. Gumb »+«bo zvisal temperaturo in gumb »-« bo znizal temperaturo.

Priporocene temperature:

Temperatura Vrstalas

150°C-170°C Tanki, poskodovani ali beljeni lasje

170°C-200°C Obicajni, zdravi lasje

200°C-230°C Debeli lasje, mocno skodrani lasje in lasje, ki se upirajo oblikovanju

«  Pozor: Najvisje temperature naj uporabljajo samo izkuseni frizerji.
4. Prikazovalnik temperature bo utripal, dokler ni dosezena Zelena temperatura.

Gladko in elegantno
«  Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po celotni dolZini las.
«  Vsakdel obdelajte samo dvakrat, da preprecite poskodbe las.

Profesionalni kodri
«  Pramen las blizu korenin trdno primite med plos¢i.
«  Drzite napetost in pocasi vrtite oblikovalnik, pri tem pa vlecite po celotni dolzini pramena las do konic

zvodili za kodranje, da koder primete in oblikujete.
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«  Odstranite oblikovalnik in drZite dolzino las, pri tem pa pustite, da koder skoci v kon¢no obliko.
+  Ponovite z uporabo razli¢nih velikosti pramenov las za naravno mehak videz kodrov.
+ Kokoncate, pritisnite gumb za izklop za dve sekundi, da napravo izklopite, nato jo odklopite.

Funkcija povecanja temperature

+  Funkcija povecanja temperature poveca temperaturo na 230 °C.

« Gumb »+«pridrzite za 2 sekundi, da vklopite napravo.

« Pozor: Najvi¢ja temperatura ni primerna za vsako vrsto las. Ce nameravate uporabiti ta ravnalnik s
povecano temperaturo 230 °C, ga prej preizkusite na manjsem delu las.

+  Zadeaktiviranje pridrZite »+«za 2 sekundi.

Funkcija zaklepanja temperature

«  Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskom na gumba +/- in zaklenite nastavitev temperature, tako da
za 2 sekundi pritisnete tipko »-«.

+ Poleg temperature se prikaze simbol klju¢avnice .

+ Cezelite odkleniti nastavitev temperature, znova pritisnite gumb »-« za 2 sekundi.

«  Zaizklop turbo funkcije neprekinjeno drzite gumb »-« 2 sekundi in izdelek se vrne na prej nastavljeno
temperaturo.

SHRANJEVANJE, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Preden boste napravo o¢istili in shranili, po¢akajte, da se ohladi.

«  Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.

«  Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

Plos¢e lahko stisnete za lazje shranjevanje.

Za zaklepanje potisnite kljuc¢avnico te¢aja navzgor v zaklenjeni polozaj.
Za odklepanje potegnite klju¢avnico te¢aja navzdol v odklenjeni polozaj.
OPOMBA: Naprave ne segrevajte v zaklenjenem polozaju.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke

mmmmm N Kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.
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Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte
ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj je vruc. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogqu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

&Upozorenje: Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva,
umivaonika ili drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonidi, izvucite utika iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« U svrhu dodatne zastite preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite
se elektricaru za savjet.

« Opasnost od opeklina. DrZite uredaj van dosega male djece, posebice tijiekom
uporabe i dok se hladi.

« Uvijek postavijajte uredaj sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrsinu, otpornu na toplinu.

« Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

« Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi
se izbjegla opasnost.

Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vratili tjeme.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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POZOR: Pred segrevanjem napravo vedno odstranite iz vrece za shranjevanje in jo pustite, da se
popolnoma ohladi, preden jo ponovno shranite v vrecko.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li
bilo kakvi znakovi ostecenja kabela.

DUELOVI

1. Grijace ploce presvucene slojem keramike i 5. Funkcija povecanja temperature
crnog titana 6.  Funkcija blokiranja temperature
2. Gumb zaiskljucivanje/ukljucivanje 7. Sarkaza zaklju¢avanje
3. Gumbi za kontroliranje temperature 8. Zakretni kabel duzine
4. Ekran za temperaturu 9. Navlaka otporna na toplinu (nije prikazana)
OBILJEZJA PROIZVODA

Brzo zagrijevanje - spreman za 15 sekundi.

Automatsko sigurnosno iskljucivanje - Ovaj uredaj ce se sam iskljuciti ako se niti jedan gumb ne
pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.

Visenaponski: kod kuce ili uinozemstvu. Kad se rabi na 120V, vrijeme zagrijavanja i temperature mogu
odstupati od navedenih.

UPUTE ZA UPORABU

3.

Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.

Za dodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.

Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.

Raspodijelite kosu na pramene. Oblikujte donje pramenove prvo.

Napomena: Isporucena torbica/podloga/navlaka nece u potpunosti zastititi povrsinu koja se nalazi
ispod od topline uredaja kad je isti u uporabi. Stoga, uvijek se uvjerite da se povrsina na koju
postavljate torbicu/podlogu/navlaku nece ostetiti toplinom.

Ukopcajte uredaj i pritisnite ‘on’ gumb kako bi se uklju¢io.

Odaberite odgovarajucu temperaturu prema vasoj vrsti kose sluze¢i se gumbima za kontroliranje
temperature ,+"i,-". Po¢nite oblikovati kosu prvo na nizoj temperaturi.

Gumb ,+" ¢e povecavati temperaturu, a gumb ,-* ¢e je smanjivati.

Preporuéene temperature:

4.

Temperatura Vrsta kose

150°C-170°C Tanka/slaba, ostecena iliizbijeljena kosa
170°C-200°C Normalna, zdrava kosa

200°C-230°C Gusta, jako kovrcava kosa, koju je tesko oblikovati

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo osobe s iskustvom.
Pokazivac temperature ce treperiti dok se ne dostigne Zeljena temperatura.

Smooth and Sleek

Tijekom ravnanja pramena kose, prodite uredajem kroz cijelu duzinu kose bez zaustavljanja.
Postupak na svakom pramenu ponovite samo dvaput kako ne biste ostetili kosu.



HRVATSKI JEZIK

Profesionalne kovrce

« Cursto uhvatite pramen kose grija¢im plo¢ama pri korijenu kose.

«  Zadrzavajudi pramen napetim, njezno okrecite uredaj za oblikovanje dok ga povlacite duz ¢itavog
pramena do vrhova koristeci vodilice za zahvacanje i oblikovanje kovr¢a tijekom oblikovanja frizure.
Obavezno stalno okrecite uredaj.

«  Maknite uredaj i oslobodite pramen pustajuci da se kovr¢a sama oblikuje.

«  Ponavljajte postupak oblikujuci pramenove raznih debljina za prirodan i njezan izgled kovrca.

«  Nakon uporabe, pritisnite i drZite pritisnutim gumb za iskljucivanje, kako biste iskljucili uredaj i potom
izvucite utikac iz uticnice elektricne mreze.

Funkcija povecanja temperature

«  Funkcija povecanja temperature povecava temperaturu do 230°C.

«  Zaaktiviranje drzite pritisnutim gumb ‘+' u trajanju od 2 sekunde.

«  Oprez: najvise temperature nisu pogodne za sve vrste kose. Ako planirate koristiti uredaj za ravnjanje
s postavkom povecane temperature od 230°C, prvo izvrsite probu na malom pramenu kose.

«  Zadeaktivaciju funkcije, pritisnite gumb “+' 2 sekunde.

Funkcija blokiranja temperature

«  Pritiskom na gumbe +/- postavite Zeljenu temperaturu pa blokirajte temperaturu drze¢i gumb -
pritisnutim 2 sekunde. Kraj oznake temperature pojavit ¢e se simbol fi.

«  Kako biste deblokirali temperaturu, ponovo pritisnite i drzite gumb *-’ pritisnutim 2 sekunde.

POHRANA, CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja i pohranjivanja.

«  Vsepovrsine obrisite z vlazno krpo.

«  Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih cistil ali topil.

Plocice mogu biti sastavljene za lako pohranjivanje.

Za blokiranje, gurnite Sarku prema gore do blokiranog polozaja.

Za deblokiranje, gurnite $arku prema dolje do deblokiranog polozaja.
NAPOMENA: nemojte zagrijavati uredaj kad je u blokiranom poloZzaju.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolid i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljeZzene jednim od ovih simbola ne smiju
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢cne i

s ©lektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPAIHCbKA

[isKkyemo, Wwo npuabanu npoayKLilo KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTaiiTe HaBefeHi iHCTPYKLii Ta
36epiraitTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepeps BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi eNeMEHTYN NaKyBaHHA.
MONEPEAKEHHA: npncTpii rapaunin. 3aBxam Tpumaiite nosa AoCAXHICTIO AiTeil.

BAXJNINBI 3AXOAU BE3NEKU

+ BuKopuCTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOK AITbMY BIKOM Bif 8 POKIB, 0C00aMIA 3
0OMESeHVMIA Qi3MUHIAMI, CBHCOPHIMY a00 PO3YMOBIM MOXTUBOCTAMM,
Bpakom 40CBiaY 300 3HaHb OMYCKAETHCA BUKNIOUHO 32 YMOBIA [0AATKOBONO
KOHTPOM0 300 IHCTPYKTAXY 11 YCBIOMEHHA MOBA3AHUX i3 TaKMM
BIAKODVICTAHHAM PUNKIB. Y X0HOMY Pa3i He J03BONAITE AiTAM rpaTuca 3
MPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHE 00CNYroBYBAHHA LIbOTO NPUCTPOK MOXe
3AVCHIOBATIACA AITbMY BUKIIOUHO 33 YMOBY OCATHEHHS HIMU 8-DIUHOr0
BIKY Ta KOHTPONI0 3 60Ky OaTbKiB. 30epiraiiTe NPUCTPIli Ta kabenb 10 HbOro
11033 30HO0 JOCAXHOCTI ATeii MonozLe 8 pokis.

& onepexerna. Monepesxents. He BUKopUCTOBYiATe Liel pUCTpiii nooau3y
BaH, AyLLiB, DaCeiiHiB Ta iHLLVX Pe3epByapiB i3 BOLOK.

« Y pa3i BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Y BaHHIM KiMHaTI /i0ro Tpeba Bia'eAHyBaTH
BIJ] MEPXi XUBNeHHA OAPa3y X MICNA BUKOPUCTaHHA, OCKINbKI 6AU3bKICTD
BOZM CTBOPIOE 3arP03y HaBiTb /1A BIUMKHEHOTO (IPOTe He Bif'€AHaHOT0 Big
Mepexi XVBNeHHs) NpUcTpoko.

« [In4 101aTKOBOr0 3aXIACTY PEKOMEHAYETHCA YCTAHOBIATIA MIPUCTPIld
AndepeHuiiiHoro 3axucty (RCD) 3 HOMIHANBHIM 3aNULLIKOBIM POBOYMM
CTpymOM He BitLe 30 MA. Y UboMy pa3i C/iijs NPOKOHCY/IBTYBATHCA i3
eNEKTPUKOM.

«Hebe3neka onikis. Tpumaitte npunaz y Micui, HeAOCTYMHOMY ANA MaNleHbKHX
AiTei, 0CO0NMBO Mifl YaC BUKOPUCTAHHA il OXONOZKEHHA.

« (60B'3K0BO BCTaHOBMIOIATE NPUNaZ Ha /i0r0 MiACTaBKY (3a HAABHOCTI) Ha
TeNNOTPUBKIA, CTIVAKIV | PIBHIA NOBEPXHI.

« Y XOAHOMY pa3i He 3anuLaiiTe npunaz be3 Harnaay, Kow ioro Nig'eHaHo
110 070K XUBMEHHA.




YKPATHCbKA

Y pasi NOUWKOAKEHHA WUHYPa VBAEHHA NPUCTPOIO CAiA HEraiiHO NPUMMHITIA
BIIKODHCTAHHA MPUCTPOIO Ta MOBEPHYTI 010 0 Haifbnmkyoro
ABTOPYI30BAHOIO LieHTPY 06CTyroBYBaHHA Remington® And pemokTy abo
3aMiHH, LLI0O YHUKHYTY TIOB'A3aHIIX 3arp03.

YHUKaiiTe KOHTaKTy AeTaneli NpUCTPOIo i3 06NYYAM, LINEI abOo WKIPOIO roNoBM.

TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XNBNEHHA NOAaNi Bifi rapAYMX NOBEPXOHb.

He BnkopucToByiiTe iHLWI HacaaKy, OKPIM THX, L0 BXOAATb JO KOMMNEKTY NPUCTPOL.

He BUKOPUCTOBYIiTE NPUCTPIil 3@ HAABHOCTI O3HAK NOLIKOAXKEHHA abo HeCNPaBHOCTI.

He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HaMOTYIiTe Kabenb HaBKOO NPUCTPOL. PerynapHo
nepeBipANTe WHYpP Ha HAaABHICTb By/ib-AKNX O3HAK NOWKOMKEHHS.

OPREZ: Prije grijanja uvijek izvadite aparat iz torbice za pohranu i pustite da se potpuno ohladi prije
nego ga stavite natrag.

Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHo ANA KOMepPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo po6OTY B NepyKapHAX.

KOMMNOHEHTU

1.

MNacTuHN 3 NOKPUTTAM i3 YOPHOT TUTAHOBOI OyHKuia nigirpiBaHHa
Kepamikn DyHKLiA TemnepaTypHOro 610KyBaHHsA
Bumukay Oikcyloya 3acyBKa

EnemeHTV ynpasniHHA Temnepatypoto
TemnepatypHuit aucnnen

WHyp
TepmocTiiiknit pyKas (BiACYTHiil Ha 306paxeHHi

© © N oW

)

XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

LLiBnaKe HarpiBaHHA: rOTOBHICTb Yepes 15 ceKyHa,.

ABTOMATUYHE 3an0biXXHe BUMMKAHHSA: NPUCTPIil BUMUKAETLCA, AKLO NPOTArOM 60 CeKYHA He
HAaTNCKATU KHOMKI ab0 3annwmty inoro 6e3 aii.

LLInpokuit AianasoH BXigHOT HANPYrv: ANA BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO BAOMa abo B fOPO3i. Y pasi
Hanpyru 120 B 3HaueHHs Yacy HarpiBaHHaA Ta TeMnepaTypy MOXYTb BiiPI3HATUCA Bifj 3a3HaUYEHNX.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMIAYATALIT

Mepep BUKOPUCTAHHAM CAlif NEPEKOHATUCH, WO BOSIOCCA YNCTE, CyXe Ta po3nyTaHe.

JInA [O[ATKOBOrO 3aXMUCTY JONYCKAETHCA BUKOPUCTOBYBATU TEPMO3aXUCHUI CNIPet.

Cnpei gns BONOCCA MICTATb 1Erko3aiMUCTi peyoBnHI. He BUKOpPUCTOBYITE iX NPOTAroM 06po6Kn
BOJIOCCA 3@ 10MIOMOT 010 BUPOBY.

Mepea yKnaakoto cif po3AinnTM BONOCCA Ha nacma. CnoyaTky NoTpiGHO pobuTy yKNaaKy HUXKHIX
wapis.

MpumiTka. Yoxon/niacTaBka/pyKas, Wo NOCTaYaETbCA B KOMNNEKTI, He 3a6e3neyunTb NOBHOTO 3aX1CTy

NOBepPXHi Nif NPKUAAAOM Bif TENNa, WO BUAINAETLCA Nif Yac Oro BUKOPUCTaHHA. ToMy 060B'A3KOBO
nepeKoHalTecs, Lo NOBePXHA, Ha AKI PO3MILLEHO NifCTaBKY/Y0X0N/pyKaB, € TEPMOCTINKOID.
MigKntoYiTh BUPI6 4O MepPeXi XNBNEHHA. HAaTUCHITb Ta yTPUMYITE KHOMKY BBIMKHEHHS, W06
YBIMKHY TV NpUCTPIN.

3a J0NOMOrolo enemeHTiB ynpasiHHA TeMMepaTypolo «+» Ta «—» BUGEpiTb TemnepaTypy, Aka
Bignosigae Bawomy TNy Bonocca. PonounHaiite yknagky 3a HUXKUYUX 3Ha4eHb TemnepaTtypu.
KHonKa «+» 36inbluye Temnepatypy, a KHOMKa «—» 3MeHLYE ii.




YKPAIHCbKA

PeKoMeH0BaHi 3HaYeHHA TemnepaTypu:

Temnepatypa Tun Bonocca

150°C—170°C ToHKe, nowKoaxeHe abo BubineHe Bonocca

170° C—200° C HopmanbHe 30pose Bonocca

200°C—230°C ToBcTe, KyuepsBe BONOCCA a0 iHLWNI TUMN BONOCCH, WO BAXKKO NiAAAETLCA yKNAALi

+ O6epexHo MakcuManbHi HanalWTyBaHHA TeMnepaTypy MaloTb BUKOPUCTOBYBATUCA BUKIIOUHO
AOCBifYEHNMM CTURICTaMU.
4. TemnepaTypHuit gucnneii 6numatiime, AOKN NPUCTPIN He HarpieTbcA 40 BUGpaHOi TemnepaTypu.

napkiTa woBkoBMCTI

+ O6pobniotoyn 3a pa3 oHe NACMOo BOMOCCA, NEPEMILLyiiTe BUNPAMNAY Y3[0BX YCi€l JOBXNHYM BONOCCA
6e3 3yNnHKK.

«  [oBToploliTe BKa3aHy fito He Ginblue [BOX pa3iB ANA OAHOrO NacMa, abu He NOWKOANTM BONOCCA.

MpodeciinHi nokoHn

+  MiyHo 3aTNCHITb NaCMO BONOCCA MiX NNACTUHAMK 0 CaMUX KOPEHiB.

«  HapiitHo yTpumyloun Bonoccs i3 HaTATHEHHAM, 06epeXHO NoBepTaiiTe WML, NPONycKaloun Kpisb
HVIX MacMO BONOCCA MO BCiit AOBXHI A0 KIHUMKIB i3 BUKOPUCTaHHAM HaNPAMHUX ANA 3aXONeHHA
TIOKOHiB Ta pOPMYI0UN NOKOH BiANOBIAHO A0 HaxaHoro cTumio. MosepTaliTe WuNLi HenepepeHo 6e3
3YMUHOK.

. BingiBLuM Wi y6iK 11 yTpuMytoun Bonocca no BCiit AOBXIHI, 4aliTe TOKOHY 3aBUTUCA O BaaHoOl
bopmu.

«  TosTopiTh NpoLieAypy i3 NacMamu BONOCCA PI3HOTO PO3Mipy, A0CATalouN NPUPOAHOTO M'AKOTO
LIOBKOBWCTOrO BUIMALY.

«  [icnA BUKOPUCTaHHA CNify HATUCHY TV Ta YTPUMYBATU KHOMKY BUMUKAHHA, 361 BUMKHY TV NPUCTIid.
Micnsa yboro HeOHXiAHO BIAKMOUNTN NPUCTPIN Bif MEPEXi KIBNEHHS.

®yHKUia Typ6oHarpiBaHHA

« OyHkuia Typ6oHarpiBaHHA 3a6e3neuye WwWamaKe HarpisaHHa 1o 230°C.

+  [NA aKkTMBaLlii HaTUCHITb Ta yTPUMYITE «+» YNPOAOBX 2 CEKYHJ.

«  06epexHo! MakcumanbHa Temnepatypa niaxoAnTb Ana 06POBKM Aaneko He KOXKHOro TUMy BONOCCA.
AKLWo BY 36MpaeTeCh BUKOPUCTATI BUNPAMAAY 3 YBIMKHEHUM TypboHarpiaHHaAM Ao 230°C, cnoyatky
cnig BUNpo6yBaTu yKasaHy GyHKLiI0 Ha ManeHbKOMY NacMi BONOCCH.

«  [lnA peakTuBaUii HaTUCKaiiTe «+» YNIPOAOBX 2 CEKYHA.

DyHKLiA TemnepaTypHOro 610KyBaHHA

+ YcTaHOBITb HaxaHy TeMnepaTypy, HaTUCKalUM KHOMKM «+»/«—» Ta 3adikCyinTe enemeHT ynpasniHHsA
TemnepaTypolo, HaTUCHYBLUW Ta TPUMAKUN KHOMKY «—» YNPOL0BX 2 CeKyHJ. binA 3HaueHHa
TemnepaTypy Bigo6pa3uTLCA CUMBON HaBiCHOTO 3amKka fl.

+  [InA po36noKyBaHHA e1eMeHTiB yNpaBiHHA TeMNepaTypolo NOBTOPHO HATUCHITL Ta yTpUMYiTe
KHOMKY «~» yNIPOJ0BX 2 CeKYHA,.




YKPATHCbKA

3BEPIFTAHHA, OYULLEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

Mepen Tanep €HHAM NPUCTPOIO B MicLe 36epiraHHa panTe ilomy Ak cnig
OXONOHYTH.

[ina 6inbLoi 3pyyHoCTi 36epiraHHA MOXHa 3aKpinuTV NNACTUHN pa3om:

[inAa 6nokyBaHHsA 3'ejHaliTe NNACTUHY Ta NepeBeAiTb GikCylouy 3aCyBKY B NONOXeHHA pikcalii.
LLlo6 po36n0KyBaTH NNACTUHY, NepeBefiTb GiKCylouy 3aCyBKY y Po3610KOBaHe NONOXEHHS.
MPUMITKA. He HarpiBaiiTe npucTpii, AKw0 BiH nepebyBac y 3apikcoBaHOMY MONOXEHHI.

OYULEHHA TA TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

. BigkniouiTb NPUCTPIiA Bl Mepexi X1BneHHa Ta fJaiiTe HOMY OXONOHYTH.
. MpoTpiTb yCi NOBEPXHi NPUCTPOIO BONOTOI0 TKAHWHOM.
+  He BuKopucToByiiTe abpasuBHi 3aco61 ANA OUNLLEHHA.

YTUNI3AUIA

LL{o6 He 3aBAATY WKOAM [OBKIIIO Ta 340POB't0 NloAei Yepes aito Hebe3neyHux
PEeYOBUH, He CNiAl yTUAI3yBaTH NPUCTPOI i 6aTapei oAHOPa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHS, O MO3HaueHi OHNM i3 LMX CUMBONIB, pa3om i3

mmmmm  HEBiACOPTOBaHUM NOBGYTOBUM CMiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YliTe ENeKTPNUHI
€eneKTPOHHI BUPO6Y, a Takox, e MOXTMBO, baTapei ogHopasoBoro abo
6araTopa3oBoro BUKOPUCTaHHA Y BIANOBIAHOMY OdiLlifiHOMY NYHKTI nepepo6Ku/
360py.




BbJITAPCKI

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe HoB NnpoayKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA
3a ynotpeba v A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUUKM ONAKoBKY npeau ynotpeta.

BHUMAHMWE: YpepnsT e ropety. [MaseTe ro ganey ot AocTbna Ha fieLia no BCAKO Bpeme.

BAXHU UHCTPYKLU WU 3A BE3SONACHOCT

« To3u ypen moxe a 6bae U3N0N3BaH 0T Jelja HaA 8-TOAYLLIHA Bb3PaCT W
XOpa C HaManeHy GU3UUecki, CETUBHM AW YMCTBEHY BH3MOXHOCTH, Wi
JIMNCA Ha OMUT 1A 3HaHINA, aKO Ca HaONIAABAHM /MHCTPYKTUPaHI U pasbupat
CBbP3aHWTe puckose. JletiaTa He B1Ba Aa cv UrpaaT C ypena. [louncTBaHeTo 1
MoAApbKaTa Ha ypeaa He TpAOBa Aa Ce NPaBAT OT Aella, 0CBEH ako Te Ca
Haz 8-roAuLLIHa Bb3ACT 1 Ca Habniogasaru. [aseTe ypeaa u kabena my
Janey 0T 40CTbNa Ha Jel(a Nof 8-ToavLLHa Bb3pacT.

& Brumanute: He u3non3saiire ypeaa B 6AU30CT 40 BaHu, AYLLIOBE, MUBKIA 1M
AADYTI Ch10BE, CoAbPMALLM BOZ.

« Korato ypeaT ce u3non3sa B HaHATa, Kabesbt My TpAOBA Aa e U3BaaM OT
KOHTaKTa BeAHara Cnes ynotpeda, Thit kato 61130CTTa Ha BOA@
NPeACTaBAABA PHCK, JOPY I KOTATO YPEATBT € U3KAI0UeH.

« BHumatue - 33 JonbAHTENHa 3aLLMTa Ce NPENOPbYBa MHCTAMNPAHETO Ha
JedeKTHOTOK0Ba 3atuTa (RCD) € HoMIHAneH 0CTaTbueH paboTeH TOK, KOATO
He HazLwasa 30mA, B eNeKTpUYeCKaTa BepUra, 3axpaHBaLLia OaHATa.
oTbpCeTe CHBET 0T eNeKTPOTEXHHK.

« OnacHoct ot u3rapaHe. lMaseTe ypeaa Aaney T ManKit Aelia, 0c06eHo no
BpEMe Ha ynoTpeba v Npi 0XNa AaHe.

« Buaru noctagaiiTe ypea i nocTaBKaTa, ako e CHabjieH C TakaBa, BbpXy
TONAOYCTOIYMBA, CTAOWHA M PaBHA NOBBPXHOCT.

« Hukora He ocTaBaiiTe ypepa 0e3 Haa30p, J0KaTO e (BbP3aH KbM
3aXPaHBaHETO.

« Axo kabembr ce noBpeau, He3abagHo npexparere ynotpedara U BbpHeTe
ypeaa B Haii-6nu3kua Ao Bac oTopu3vpaH cepsy3 Ha Remington 3a nonpaska
W 3aMAHa, 33 Ja Ce U30erHaT PUCKoBe.




BbJITAPCKI

+  He ponyckaiiTe KOHTaKT, Ha KOATO 1 fa € YaCT Ha ypeAa, C INLETO, BpaTa Uiu cKanma.

«  Masere kabena u wencena ganey oT HaropeLyeHn NOBbPXHOCTY.

+  Hewu3non3Baiite NpUCTaBKy, PasanyHm OT Te3W, KOUTO HUE NPeAOCTaBAME.

+  Hewusnonsgaiite ypena, ako e NoBpe/eH unu He paboTin U3NpaBHo.

«  HeysuBaiite n He orbBaliTe Kabena, He ro yBuBaiTe okono ypepaa. lpoBepsBaiiTe peAoBHO kKabena 3a
npu3HaLm Ha nospega.

+  BHUMAHWE: Bunaru maxaiite ypepa ot Topbuukata / Kanbda 3a CbxpaHeHune npeu Aa ce 3arpasa
V34aKBaliTe a U3CTUHE HaMbIHO NPEeAN 4a ro MocTaBuTe 06paTHO.

«  Tosnypep He e NpefjHa3HayeH 3a KoMepcuanHa ynotpeba 1 ynotpeda BbB ppu3bOPCKM CanoHu.

YACTU
1. YepHu nnoun C KepamUyHO TUTaHNEBO Heat boost function
nokputne Temperature lock function

2. ByToH 3a BKNoYBaHe/n3KOYBaHe
Temperature controls
4. Temperature display

3aKiouBaHe 3a CbxpaHeHue
BbpraLy ce kaben
TepmoycToiums kanbg (He e nokasaH)

w
O ® N !

AOMNBAHUTENHN XAPAKTEPUCTUKN

«  bbp3o3arpaBaHe — rotosa 3a pa6ota 3a 15 cekyHau.

«  ABTOMATMYHO U3K/I0YBaHE 3a 6E30MACHOCT — YPeAbT Ce N3K/I0UBA CaM, aKO He @ HaTUCHAT By TOH unn
YPeabT e 0CTaBeH BK/IOYEH B MPOABIKEHME Ha 60 MUAHYTH.

«  MyntuBonTax: 3a Joma 1 3a uyx6uHa. Mpu 120 BonTa BpemeHaTa 1 TemnepaTypute Morat fja Bapupar.

YKA3AHUA 3A YNNOTPEBA

«  MpepnynoTpeba ce yepeTe, Ue KocaTa € YNCTa, CyXa 1 pa3pecaHa.

+  3ajonbiHUTeNHa 3alKTa U3N0oN3BaiiTe Cpeli 3a TOMMINHHA 3aluTa.

«  JlakoBeTe 3a Koca CbAibpXaT Bb3MaMeHAeMM BELeCTBa — He M1 U3M0N3BaiiTe, JOKaTo n3non3gare
TO31 ypes.

«  Paspenete KocaTa Ha Kiuypu npeau Aa 3anouHete odpopmaHeTo. OpopmeTe MbPBO AONHNTE ClIOEBE.

+  3abenexka: [locTaBeHaTa YaHTI4YKa/NOANOXKa/Kanbd He 3aliMTaBaT M3LAN0 NOBLPXHOCTTA NOJ
ypepa oT TOM/MHaTa, KOATO U3/TbuBa TOV MO Bpeme Ha ynoTpe6a. 3aToBa BIHarv npoBepABaiiTe
NOBBPXHOCTTa, BbPXY KOATO NOCTaBATE NOANOXKaTa/YaHTUYKaTa/Kanbda, 3a 1a He ce noBpeau oT
TOnNNHaTa.

1. BkrioueTe ypesia B enekTpuyeckata Mpexa. HatucHeTe 1 3afpbxTe 6yToHa 3a BK/IOUBaHe, 3a
BK/louuTe ypesa.

2. U3bepeTe noxopALlaTa TeMnepaTypa 3a BallA TN KOCa C MOMOLLTa Ha Gy TOHUTe 3a perynnpaHe Ha
TemnepaTypaTta “+" 1 “-". 3anoyHeTe CTUNN3NPaHE MbPBO Ha NO-HUCKa TeMnepaTypa.

3. ByTOH®T “+" e yBenuuy Temnepatypara, a byToHbT “-” We A Hamanu.

MpenopbyaHn Temnepatypu:

Temnepatypa Tun Koca
150°C-170°C ToHKa
190°C-210°C Hopmanta
210°C-230°C [Nebena




BbJITAPCKI

+  BHumaHwme: Haii-s1cokuTe Temnepartypu TpAbBa Aia Ce U3N0M38aT, Camo ako NMaTe JOCTAaTbUYHO ONKT.
4. [lucnnesT 3a Temneparypara Lye Mura, 4OKaTo He JOCTUrHe n3bpaHata Temnepatypa.

nagKocT n 6nsacbK

+ O6paboTBaiiku Knuyp No Knuyp, NPUABMXETE NpecaTa no LAnata Ab/XuHa Ha Knuypa, 6e3 ga
npekbeeate.

+ TloBTapsiiTe camo No iBa MbTH Ha KMYYp, 3a ia N36ErHeTe yBpexaaHe Ha Kocata.

MpodecnoHanHm KbapuLN

+  locTaBeTe yyacTbK OT KoCaTa MeXAy niounTe, 61130 40 KopeHuTe.

+  BHumaTenHo 3aBbpTeTe ype/a, OKATO N3ibprBaTe KUy pa Mo AbMKMHA KbM BbpXOBeTe,
13M0N3Bailkv BOAAUMTE 3a KbPULY 3a 3aXBalljaHe 1 ohpopMAHe Ha KbapuLiaTa. [pogbaxaBaliTe ¢
BbPTEHETO Ha ypefa.

« OTapbnHeTe ypefa 1 0cTaBeTe KbAphLaTa fa ce 0popMu.

+ [oBTopeTe, KaTo U3MON3BaTe Pa3NNYHM MO 06EM y4aCTbLY 3a €CTECTBEH BUJ Ha KbapuLiaTa.

+  CnepynoTpe6a HaTUCHeTe 1 3aipbKTe GyTOHa 3a U3K/IOUBaHe, ClIefj KOETO U3KMloyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo.

QyHKUNA 32 yBeNMYaBaHe Ha TemnepaTypaTta

«  OyHKunATa 33 NOBMLWaBaHe Ha TemnepaTypata A yBennyasa o 230 ° C.

«  3apaaKTuBuMpaTe HaCTpoiiKaTa, HaTUCHETE W 3aipbXKTe + 3a 2 CeKyHAN.

+  BHUMaHme: Hali-BUCOKaTa TeMMnepaTypa He e NOAXOAALLA 3a BCEKM TUM Koca. AKO nnaHmparte Aa
13M0N13BaTe NpecaTa ¢ HacTpolikaTa 3a 230 ° C, MbpBO HanpaBeTe OMUT BbPXY MabK KUUyp Koca.

+  3ajapeakTyBMpaTe HACTPOIKaTa, HATUCHETE “+' 33 2 CeKYHAU.

OyHKLWA 32 3aKNI0YBaHe HA TeMnepaTypaTa

+ Harnacete xenaHata TemMnepaTypa c HaTicKaHe Ha GyTOHHUTe +/- 1 3aKNioueTe HacTPOIIKITe Ha
TemnepaTypara kato HaTucHeTe 6yToH -’ 1 3abpxuTe 3a 2 ceKyHaw. [lo TemnepaTypara e ce nosisu
cumson Ha fi.

+ 3apaoTkniounTe 6yTOHUTE 3a perynupaHe Ha TeMnepatypa, olye BefiHbX HaTMCHeTe U 3aApbXTe
6yToHa -,

CbXPAHEHME, NOYNCTBAHE M NOAAPDBXKKA

OcraBeTe ypefia Aa U3CTUHE, NPeAN Aa ro NoYncTMTE U Nnpubepere.

«  [ouncTeTe BCUYKM NOBBPXHOCTY C BNlaXHa Kbpna.

« Hewusnonsgaite cunHu 1 abpasvBHN NOYNCTBALLW NPenapaTi UNn pasTBopu.
3a no-necHo CbxpaHeHue NNoYMTe MoraT a GbaT U3KNIYEHN 3aejHO:

3a 3aKnioyBaHe HaTVCHETE NaHTaTa B 3aK/IYEHO NONOXKeHMe.

3a oTK/loYBaHe ApbHETe MaHTaTa HaJoNy B OTKNIOUYEHO MONOXKEHME.
3ABEJIEXKA: He HarpsaBaiiTe ypeaa, JOKATO € B 3aK/MIOYEHO NONOXeHNe.

PELUUKNINPAHE

3a ja ce n36erHaT ekoNOrMYHY 1 34paBHU NPOGAEMM NOPaj HannyKe Ha OMacHu
cy6CTaHLMuN, ypeanTe, akyMynaTopHiTe 1 HeakymynaTopHuTe 6atepun,
0603HaueHN C eNH OT Te31 CUMBONY, He TPABBA f1a Ce U3XBBPAAT 3ae[HO C

mmmmmm  HECOPTVIPAHM 0BLIMHCKI OTNAABUY. BUHAM M3XBLPAAITE eNEKTPUYeCKY 1
€e71eKTPOHHI NPOAYKTIA 1, KbAETO € MPUIOKIMO, aKyMyNaTOPHIA 11 HeaKyMynaTopHU
6aTepuu, Ha NOAXOAALLO ODULIMANHO MACTO 3a PeLnKNMpaHe/cbonpaHe.
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Ref. No. S6700
Type No. S12A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriindi disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.

120-240B~50/60ry 45 Bt [O]

21/INT/ S6700 T22-7002077 Version 04 /21

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

Russell Hobbs Deutschland GmbH, Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
remington-europe.com

© 2021 Spectrum Brands, Inc.



